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CHAPTER I. THE MESSENGER

(I'maBa 1. [Tocnaner)

Peter Blood, bachelor of medicine (ITutep bnan, 6akanasp memurmnsi; blood

[blad] — xposs, bachelor ['baff(s)la]; medicine ['meds(o)n, 'medisin]) and
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several other things besides (v HeckosbkHX ApyruUx Bemield MOMHMO 3TOTO;
several ['sev(o)r(o)l]; other ['A0a]), smoked a pipe (kypuir TpyOKy; to Smoke —
ovimumslcsl; kypums) and tended the geraniums (u yxaxuBain 3a repansmu; {0
tend — yxaorcusams, 3abomumucs; geranium [dze remiom] — eepans) boxed
on the sill of his window (crosiBiuMu B ropiikax Ha IOJJOKOHHUKE €ro OKHa; {0
box — xknacmoe, nomewamo 6 Kopooxy, simux u m. 0.; bOX — xopobka, suwux)
above Water Lane (nan /ymuueii/ Yorep-Jleitn; above [o'bav]; lane — yskas
ynouxa) in the town of Bridgewater (B ropoake bpumkyorep; town [taun] —

Inebonvuonl 2opoo; bridge — mocm).

Peter Blood, bachelor of medicine and several other things besides, smoked a
pipe and tended the geraniums boxed on the sill of his window above Water

Lane in the town of Bridgewater.

Sternly disapproving eyes (ctporue HeomoOpuTenbHbIe I1aza; Sternly —
cmpoeo; stern — cmpoeuti, cyposwitr; disapproving [,diso’pru:vin] —
HeoOoOpumenvHblll;, to disapprove [,diso pru:v] — He 0006psamsb, ocyxicoams
[umo-n.l; to approve [a'pru:v] — o0odoopsms) considered him from a window
opposite (pasrmsabiBaii ero w3 okHa Hampotus; t0 consider [kon'sido] —
paccmampueamn, pasensovieans; OPPOSite ['opazit] — npomueononodxicuwiil;
nanpomus), but went disregarded (Ho ObLTM OCTaBIEHBI: «IIPOILINY 03
BHUMaHUs; 10 g0 — uomu, npoxooums; ocmasamocsi 16 xakom-1. nonroscenuul,
to disregard [,disri’'ga:d] — npenebpecamn, uenopuposams; to regard [r1'ga:d]
— paccmampueams, pacyeHusamov; npunumams 60 enumanue). Mr. Blood's
attention was divided (Buumanue mucrepa biana Obiio pasaeneno; attention
[o'ten[(a)n]; to divide [di'vaid] — pazdensmslcal) between his task (mexay ero
nenom; task [ta:sk] — zadaua, 3a0anue; oeno) and the stream of humanity (u

notokoMm Jnonei; humanity [hju: ' manosti] — uenogeuecmeo; [pase. macca



nmoodett, moana; human [ hju:mon| — uenosex) in the narrow street below (na

y3KOH yJ04YKe BHU3Y; NArrow [ naraul);

Sternly disapproving eyes considered him from a window opposite, but went
disregarded. Mr. Blood's attention was divided between his task and the stream

of humanity in the narrow street below;

a stream which poured for the second time that day (motoxom, koTopbIii
CTPEMHUJICSI BO BTOPOHW pa3 3a TOT JieHb; {0 pour [po:] — aumslcal; xavinymo lo
nomoxe, moanel; time — epems; paz) towards Castle Field (x Kacn-®unn;
castle ['ka:sal] — szamox; field [fi:ld] — noxe), where earlier in the afternoon
Ferguson (rme panee muém ®Depriocon; early — pannuit; pano; afternoon
[La:fto'nu:n] — epems nocie nonyous, onesnoe epems; NOON — nondens), the
Duke's chaplain (kamemtan reprora; chaplain ['ffeeplin] — /soen./ xanennan,
cesuennux ¢ apmu), had preached a sermon (mpouén nponosess; 10 preach —
nponosedosamn,; Humams nponoseds, Sermon |['sa:mon]) containing more
treason than divinity (comepixkapiryro Oosble TIPU3BIBOB K U3MEHE, YeM K 00TY;
to contain [kon'tem]; treason ['tri:z(e)n] — /leocyoapcmeennasl uszmena;

divinity [dr'viniti] — 6oorcecmseennocmo; bococnosue).

a stream which poured for the second time that day towards Castle Field,
where earlier in the afternoon Ferguson, the Duke's chaplain, had preached a

sermon containing more treason than divinity.

These straggling, excited groups (otu OecrniopsiiodHbIe, BO30YKIAEHHBIC
rpynnsl; t0 excite [1k'sart] — sonnosams, 6036yaxcoams; group [gru:p]) were
mainly composed of men (B ocHOBHOM cOCTOsUTM: «OBLIM COCTABIICHB) W3

MYKUYUH; Main — erasuwlil, ochoenoll; t0 compose [kom pouz] — couunsme



/MY3. Uy um. npoussedenue/; cocmasianms; Man — yenosex, mysxcuuna) With
green boughs in their hats (¢ 3enéusiMu BeToukamu B ux muisinax; bough [bau]
— cyk, borvwas eemrxa) and the most ludicrous of weapons in their hands (u
caMbIM HeJenmbIM opyxuemM B pykax; ludicrous ['lu:dikros] — xypwésnwiil,
Henenvlil, cMexomeopHulil; MOSt — bonvute 6ce2o; [rmoy.-ycun.l ouens, secoma,
6 evicuiell cmenenu; Weapon [‘'wepan] — opyarcue; hand — pyxa [kucmul).
Some, it is true (aexoropeie, mpaBnaa; true [tru:] — eepuwill, npasunbheiil),
shouldered fowling pieces (nHecnu Ha 1iede oxoTHHYBM pPyxbs; t0 shoulder
[‘fouldo] — 638arueamv na nnewo; shoulder — mnreuo; fowling piece
[ fauliypi:s] — oxomuuuve pyocoé; fowling — oxoma na nmuy; fowl [faul] —
nmuya; ouuwb; Piece [pi:s] — kycok, wacmw; opyoue, sunmosxa, nucmonem u m.
n.), and here and there (u Tyt u Tam) a sword was brandished (pazmaxuBanu
meuoMm; sword [so:d] — wmeu, wnaea, cabns; to brandish [ brendif] —

lyepoorcarowel pazmaxuseams mevom);

These straggling, excited groups were mainly composed of men with green
boughs in their hats and the most ludicrous of weapons in their hands. Some, it

is true, shouldered fowling pieces, and here and there a sword was brandished:;

but more of them were armed with clubs (#o Oosbiie w3 HuMX ObUH
BOOpYkeHbl ayounkamu), and most of them trailed the mammoth pikes (a
OOJIBIIMHCTBO W3 HHUX TaIlWJId orpomHbie mnuku; to trail — mawumolcsl,
gonouumslcal; mammoth [ 'mamab] — mamonm; eucanmckuii, epomaomsiii)
fashioned out of scythes (camemamnbie w3 koc; to fashion ['faf(o)n] —
npuoasams 6uo, popmy; fashion — gopma; manepa, euo; scythe [said] — xoca
luncmpymenml/), as formidable to the eye (ctons »xe rposnbie mis riaza = Ha

By, formidable ['fo:midobl, fo'midebl] — eposueiii, yempawarowuii) as they



were clumsy to the hand (ckonb HeymoOHBIe Ut pyku; clumsy [ 'klamzi] —

HeYKIIOMHCULL, 2PYOblll, MONOPHBIIL).

but more of them were armed with clubs, and most of them trailed the
mammoth pikes fashioned out of scythes, as formidable to the eye as they were

clumsy to the hand.

There were weavers (tam OblIM TKa4w; Weaver ['wi:va] — mkau; to weave —
mkams), brewers (mmBopapser; t0 brew [bru:] — eapums [nusol), carpenters
(motuukwy; carpenter ['ka:pints]), smiths (ky3uemnr), masons (kamMeHOTECHI;
mason ['mers(a)n]), bricklayers (xamenmuku; bricklayer — xamenwux no
knaoke kupnuua; brick — xkupnuu; to lay — xnacmo lonp. oopaszoml), cobblers
(camokuukm; cobbler —  canoorcnux,  pemommupyrowuii  06yev), and
representatives of every other of the trades of peace (1 npencraBuTenn Kaxmaon
APYTroll = 6cex umblX MHPHBIX TPOGECCHil: «3aHATHH Mupa»; representative
[,repr1 zentotrv]; to represent [,repri zent] — Owvimb npedcmasumenem,
npeocmasnsams, trade — 3ansmue, pemecio, npogheccust; peace [pi:s] — mup)
among these improvised men of war (cpeau 3THX HMMIPOBU3UPOBAHHBIX

BOMHOB: «JIIOJIeH BOMHBDY; among [2 ' man]; improvised [ impravaizd]).

There were weavers, brewers, carpenters, smiths, masons, bricklayers,
cobblers, and representatives of every other of the trades of peace among these

improvised men of war.

Bridgewater, like Taunton (Bpumxyorep, kak u Tonrton®; Taunton [ 'tontan]),
had yielded so generously of its manhood (rak 1eapo HampaBui CBOE My»kKCKoOe

Hacenenue; to yield [ji:ld] — npunocums, oasame Innoowi, ypoorcaii, ooxool,

! cromuma rpadersa Comepcer.



generous ['dzen(o)ras] — senuxodywmnsiii; wedpwiit; manhood [ 'manhud] —
BO3MYIHCATIOCMb, 3PeNoCmb, Myxcckoe Hacenenue /cmpanst/) t0 the service of
the bastard Duke (ma ciyx0y He3aKOHHOPOXJIEHHOTO Trepriora; bastard
['baestad, 'ba:stod] — srnebpaunwiii, nezakonnoposcoéunwil, duke [dju:K]) that
for any to abstain (uto yxmonuThcs mas Beskoro; to abstain [ob'stemn] —
sozoeporcusamucst) Whose age and strength admitted of his bearing arms (uei
BO3pAcT U CHJIa MMO3BOJISUIM HOCUTH opyxkue; Whose [hu:z]; to admit [od'mit] —
npusnasams; no3e0asamo, oonyckams; t0 bear [bes] — necmu, nocums; arms —
opyacue) was to brand himself a coward or a papist (6sut0 = o3nauano
3aKJIeHMUTh cebst TpycoM mim KatojukoMm; to brand — xretimumos; nosopume;
brand — ewircocennoe xneiimo; newams nozopa; coward ['kauod]; papist

[ 'peipist] — /npenebp./ nanucm,; xamonux).

Bridgewater, like Taunton, had yielded so generously of its manhood to the
service of the bastard Duke that for any to abstain whose age and strength

admitted of his bearing arms was to brand himself a coward or a papist.

Yet Peter Blood (oxnaxo ITutep bran), who was not only able to bear arms
(KOTOpBIH HE TOJBKO CITOCOOCH OBLT HOCUTH opyxue; able — cnocobnurii; to be
able to — mous, 6eime 6 cocmosnuu), but trained and skilled in their use (#o u
ObuT 00yYeH M HCKYCeH B €ro HcChosib3oBaHuu; {0 train — eocnumoieams;
obyuamslcsl, mpenuposamslcal; skilled — wuckycuoir, ymenvui; skill —
uckyccmeo, macmepemao; Use [ju:s] — ucnonvzosanue, npumenenue), Who was
certainly no coward (xotopslit onpenenénto He 011 TpycoMm; certainly ['s3:tnli]
— KOHeuHO; HecoMHenHo; Certain ['s3:tn] — onpedenénuwiil; beccnopnwiii), and
a papist only when it suited him (a karonmukoM — TOJBKO KOTJa 3TO €My OBLIO
yo0Ho; to suit [s(j)u:t] — nooxooums, yooeremsopsimo mpebosanusim), tended

his geraniums (yxakuBan 3a cBOMMH repaHsmu; geranium [dse'remriom]) and



smoked his pipe (u xkypwr tpyoky) on that warm July evening (B tot Téribiii
uronbckui Beuep; July [d3u'lar] — wrons) as indifferently as if nothing were
afoot (tak OespasmuunHo, kak Oyaro Hudero He mpoucxomuT; indifferent
[In'dif(e)r(o)nt] — bespazruunsiii, unouppepenmusiii,; different [ dif(o)r(o)nt]
— nenoxoorcutl, omauynwitl; afoot [o'fut] — 6 odeuorcenuu, ¢ oeiicmeuu; to be

afoot — comosumucs, 3amesamucs; naspeeams).

Yet Peter Blood, who was not only able to bear arms, but trained and skilled
in their use, who was certainly no coward, and a papist only when it suited him,
tended his geraniums and smoked his pipe on that warm July evening as

indifferently as if nothing were afoot.

One other thing he did (oxny apyryio Bemb OH cieian = OH caeiai Apyroe).
He flung after those war-fevered enthusiasts a line of Horace (on Opocuin 3a
TEMH = 8C/ied memM OXBAUEHHBIM BOCHHOM JIMXOPAIKOW SHTY3HACTaM CTPOKY U3
I'opanus; to fling — 6pocame, kuoame,; fever ['fi:vo] — ocap, nuxopaoxa /moxc.
nepen./; enthusiast [m'0ju:zieest]; line — aunus; cmpoxa; Horace [ horas] —
Topayuu /pumckuii noom | sexa do n. 5./)—a poet for whose work he had early
conceived an inordinate affection (rmosta, Kk TBOpYECTBY KOTOPOIO OH pPaHO
OLIYTHJI HETTOMEPHYIO JII000Bb; WOrK — paboma,; npouseedenue, couunenue; to
conceive [kon'si:v] — nocmueams, nomumams, nouyecmeosams, Ouymumo,;
inordinate [1'no:dinat] — neymepennwiii; upesmepnouii; affection [o'fekf(a)n] —
N1100608b, NPUBSIZAHHOCIID ).

“Quo, quo, scelesti, ruitis (kyaa, kyaa cTpeMuTeCh Bbl, Oe3yMIibl /1am./)?”

One other thing he did. He flung after those war-fevered enthusiasts a line of

Horace—a poet for whose work he had early conceived an inordinate affection:

“Quo, quo, scelesti, ruitis?”



And now perhaps you guess (u Terepb, BEpOSTHO, BBI JIOTajbIBaeTeCh; {0
guess [ges]) why the hot, intrepid blood (rouemy ropsiuasi, oTBakHasi KpOBb;
intrepid [ 'trepid] — 6eccmpawmnwiii, omeasicnouii, blood [blad]) inherited from
the roving sires of his Somersetshire mother (ynaciemoBannast ot Oposunx
IPEIKOB €ro comMepceriiupckoii Marepu; to inherit [’ herit]; to rove [rouv]
CKUMamvcsl, cmpamcmeogams, 0Opooums; Sire — [ycm.[ omey, npedok;
Somersetshire ['samosetfia] — Comepcemwup, umu Comepcem [epaghcmeso
Anenuul) remained cool amidst all this frenzied fanatical heat of rebellion
(ocTaBanachk XOJIOJHOW Cpely BCEro 3TOro 0e3yMHOro (haHaTHYHOTO IUIAMEHH
BOoccTanus; COOl — mpoxnaomwui; cnokouneil, xaaonokposuwiii; frenzied
['frenzid] — e636cwénnoii, Oewenwiti; frenzy ['frenzi] —  6esymue,
neucmoecmso; fanatical [fo'natik(o)l]; heat — orcapa; orcap, noir; rebellion
[r1'beljon]);

And now perhaps you guess why the hot, intrepid blood inherited from the
roving sires of his Somersetshire mother remained cool amidst all this frenzied

fanatical heat of rebellion:

why the turbulent spirit (mouemy ero mstexnas aymia; turbulent ["t3:bjulont]
— Oypuwii,; Oyunsil; mypoyrenmusiir) Which had forced him once from the
sedate academical bonds (xoropas BbeIpBana €ro OJHAXKIbI M3 CTEIECHHBIX
yuéHbIx okoB; to force — zacmaenamo, npunyscoams; force — cuna; nacunue,
npunyscoenue; sedate [s1'dert] — cnokoiinwbiil, cmenennblil, YPasHOBEUICHHDBIL,
academical [,eko demik(o)l] — axademuueckuii; nayunoui, yuénsiii; bonds —
v3wl, ces3b; okoswl, yenu) his father would have imposed upon him (/xotopsie/
€ro oTeIl XOTeNI Obl eMy HaBs3aTh, t0 IMpose [1m pauz] — raracams lwmpad,

oepanuuenuel; nasszvieams), should now remain quiet (temeps ocraBaiach



criokouHoM; quiet ['kwarot] — muxui; cnoxounwsiz) in the very midst of
turbulence (B camom cepaue Oypienus; midst — /yem./ cepeouna; turbulence

['t3:bjulons] — 6yprocmu; b6ylinocmy; mypbyrenmuocms).

why the turbulent spirit which had forced him once from the sedate
academical bonds his father would have imposed upon him, should now remain

quiet in the very midst of turbulence.

You realize how he regarded these men (Bl moHrMaeTe, Kak OH paclieHUBAI
stux Jozael; to realize ['riolaiz] — ocywecmensamos, peanuzosvisamo,
npeocmasnaime ceoe, lsacnol nonumams) Who were rallying to the banners of
liberty (koTopeie cobupamuck moj 3HamMéHamu cBoOobI; liberty [ libatr])—the
banners woven by the virgins of Taunton (3maméHamu, COTKaHHBIMU
neBcTBeHHUIIaMK ToHTOHA; t0 weave — mxkams; Virgin ['v3:dzin]), the girls
from the seminaries of Miss Blake and Mrs. Musgrove (nesuuamu wu3
NMaHCHOHOB Mucc bmdiik m mmccuc Macrpoys; girl — odesouka; Oesywka,
oesuya; seminary ['semin(o)ri] — cemunapus; lycm. nancuon, wxona; Mrs.
[ ' misiz] — /coxp. om mistress/ muccuc, 2ocnoxca /oopawerHue K 3amydHcHeu
acernwyune/), Who—as the ballad runs (kotopsie — kak riacst Oamiaasl; to run
— beacams; enacums; ballad ['balad])—had ripped open their silk petticoats
(pacmioposiu cBoM MIENKOBBIC OJesiHUS; 10 Fip — peams, pacnapvieams; OPeN —
omxpwuimeiir; petticoat [ 'petikout] — /nuowcnssl woxka) to make colours for King
Monmouth's army (uto0sI cienath duaru s apMuu koposiss MoumyTa; colour

[ 'kalo] — yeem; pnae, 3nams).

You realize how he regarded these men who were rallying to the banners of

liberty—the banners woven by the virgins of Taunton, the girls from the



seminaries of Miss Blake and Mrs. Musgrove, who—as the ballad runs—had

ripped open their silk petticoats to make colours for King Monmouth's army.

That Latin line (ra natmrckas ctpoka), contemptuously flung after them
(mpe3putenbHo OpomieHHass uM  Bcied; contemptuously [keon'temptfuasli,
kontemptjuasli]; contempt [kon'tempt] — npespenue; to fling) as they clattered
down the cobbled street (xorma oxu HIyMHO TOIAIH 110 OYJIBRKHON MOCTOBOI; {0
clatter — epemems, epomvixams; cmyuamso lo kabaykax/; down — enus; 60onw
no; to cobble — mocmumu l6ynviocnuxoml), reveals his mind (mokaspiBaror ero
Hactpoenue; t0 reveal [ri'vi:il] — omxpwvisamo, noxkazvisamo, obHapyscusamo;
mind — yam; nacmpoenue, cocmosinue oyxa). To him they were fools (fus Hero

onn OwuTH Taryriamu) rushing in wicked frenzy upon their ruin (cniemmBmmvu B

cTpamHoM Oe3ymun K cBoerr morubenu; wicked ['wikid] — 3zzrou, 3106HbUL,
naoXou, 2youmenvhulll, upe3mepHuli; FUIN [‘rwin] — eubenv, kpyuenue,
PYUHbL).

That Latin line, contemptuously flung after them as they clattered down the
cobbled street, reveals his mind. To him they were fools rushing in wicked

frenzy upon their ruin.

You see (Bumute sin), he knew too much about this fellow Monmouth (ou
CIIMIIIKOM MHOTO 3Hai 00 3ToM Turnie Mounmyte; fellow ['felou] — /paze./
yenosek, napemns, manwiil; /npesp./ mun) and the pretty brown slut (u kpacusoii
CMyIJION Hepsixe; pretty ['priti] — xopowenvkuti, cumnamuunsiii lo scenwune
unu pebdéunxel; brown [braun] — xopuuneswiii; cmyenwiil, 3acopenwiii; slut —
lepy6.] nomackyxa; epsasuyns, wepsxa lo ocenwunel) who had borne him
(koTopas ero poauia; to bear [bea] — nepernocums; poscoamy), to be deceived

by the legend of legitimacy (uroObr ObITH OOMaHYTBIM JIETEHIOW O

10



3aKoHHOpOXkAéHHOCTH; 10 deceive [dr'si:v] — obOmawnsieams; coznamenvho
6ooums 6 3abaysxcoenue; legitimacy [li'd3itomosi] — 3axkoumHocmb,
NIe2anbHOCb; 3aKOHHOPodcOeénocmy), on the strength of which this standard of
rebellion had been raised (na ocHoBanuM Yero u OBLIO MOMHSATO 3TO 3HAMS
Boccranus; on the strength of smth — 6 cuny ueeo-1., na ocnosanuu uezo-i.,
ucxo0st u3 yeeo-1.; strength — cuna; standard ['stendod] — cmanoapm; snams,

wmanoapm).

You see, he knew too much about this fellow Monmouth and the pretty brown
slut who had borne him, to be deceived by the legend of legitimacy, on the

strength of which this standard of rebellion had been raised.

He had read the absurd proclamation (on mpouén Henenyro IpoKIaMaruio;
proclamation [,proklo'merf(o)n] — Oexnapayus, eo0336anue, npoxiamayus)
posted at the Cross at Bridgewater (Boiserennyio Ha kpecte B bpumkyorepe; t0
post — ewigewueams, packieusamo /obwvsasnenus, aguuu/)—as it had been
posted also at Taunton and elsewhere (rak »xe, kak oHa OblLia BHIBEIICHA B
TonToHe M npyrux mectax; elsewhere — z2oe-mo 6 opyeom mecme)—setting
forth that (yrBepsxnmaBmiyro, uto; to set forth — wusnaeams, gpopmynuposamsv)
“upon the decease of our Sovereign Lord Charles the Second (rocie KOHYHHBI
Hamiero rocyaaps Kapma Broporo; decease [di'siis] — /loguy. xonuuna,
cmepmo; sovereign ['sov(e)rin] — cyeepen, monapx, noserumenv; lord —
eocnooun, enaowvika; nopo), the right of succession to the Crown of England
(mpaBo HacienoBaHHMS KOpOHBI AHrIMM; Succession [sok'sef(a)n] —
nociedosamenvnocms, Hacieoosanue;, crown [kraun]), Scotland (Illotnanaun),
France (®panmuu; France [framns]), and Ireland (v Wpnawauu; Ireland
["aralond]), with the dominions and territories thereunto belonging (co Bcemu

BJIQJICHUSIMU Y TEPPUTOPHSIME, K HUM NTpUHAIeKanmmu; dominion [do'minjon]

11



—  Oomunuon lcamoynpasnsioweecss 2ocyoapemeo 6 cocmage  Oviguiel
bpumanckou umnepuu/; territory [ 'terrt(a)ri]; thereunto [de(o) rantu:] = thereto

— /yem., knuodich. k momy, k smomy),

He had read the absurd proclamation posted at the Cross at Bridgewater—as
it had been posted also at Taunton and elsewhere—setting forth that “upon the
decease of our Sovereign Lord Charles the Second, the right of succession to the
Crown of England, Scotland, France, and Ireland, with the dominions and

territories thereunto belonging,

did legally descend and devolve (3akonno mnepenuio o Hacneactsy; legally
['li:g(e)l1] — 3axomnno, necanvno; to descend [di'send] — cnyckamobcs,
cxooumn;, nepexooums no Hacieocmsy; to devolve [di'volv] — nepexooums lo6
umywecmse, ooszannocmsx/) upon the most illustrious and high-born Prince
James (k mpocmaBmenHomy u OmaropogHomy mpuHIy JIxeiimcy; illustrious
[1'1Astrios] — smamenumoit; npocaasnennwiit; highborn ['haibo:n] — suammnoco
npoucxodcoenuss; James [dzeimz] — Jorceiimc; Arxos, Haxos Ino
nepegooveckoll —mpaouyuu max nepeoaiom ums Kopoaeu Awenuu u
[lomnanouul), Duke of Monmouth (repriory Monmyrckomy), son and heir
apparent to the said King Charles the Second (ceiHy u HecoMHEHHOMY
HACJICIHUKY BbIIIeynoMsiHyToro koposst Kapma Broporo; heir [es]; apparent
[o'paer(o)nt] — sudumsiil; ouesuonsiil; necommnennwiit; said [sed] — ckazanmnwii;

levruwelynomsmymottr).”

did legally descend and devolve upon the most illustrious and high-born
Prince James, Duke of Monmouth, son and heir apparent to the said King
Charles the Second.”

12



It had moved him to laughter (sTo BEI3BasO y Hero cmex; to move smb to
laughter ['la:fto] — paccmewums koco-n.: «dosecmu 0o cmexay, t0 move
[mu:v] — osueamslcsl; mpocams, eonnosamw; 0osooums [00 kaxozo-i.
cocmosinusl), as had the further announcement that (kax u manbHeiinTee
coobmmenue, uro; further ['£3:00]; announcement [o'naunsmont] — obws6reHuUe,
coobuenue; t0 announce [2'nauns] — obwssnsims, cooowams) “James Duke of
York did first cause the said late King to be poisoned (SIkos, repior
Wopkckuit 2, crepBa NpHKas3al OTPABHTh BHIIICYIOMSHYTOTO IIOKOHHOTO
kopous; to cause [ko:z] — 6vimb npuuunoti; 3acmasnams; 0obusamscs; cCause
[ko:z] — mpuuuna,; late — nozonuii; nokounsiir; to poison ['poiz(o)n]), and
immediately thereupon did usurp and invade the Crown (1 ToTtyac Bcien 3a Tem
y3yprupoBall M 3axBaTWi  KopoHy, Immediately [1'mi:dioth] —
HezameOonumenvhHo,  Hemeoienno, momuac,  thereupon [ de(d)ra’pon,

‘0e(o)ropon] — /knuorcn.l scrneo 3a mem, 3a smum; 10 UsUrp [ju: zs:p]; to invade

[in'verd] — emopeamvbcs; 3axeamvieams).”

It had moved him to laughter, as had the further announcement that “James
Duke of York did first cause the said late King to be poisoned, and immediately

thereupon did usurp and invade the Crown.”

He knew not which was the greater lie (ou He 3Ha1, KOTOpOE /U3 COOOTICHMIA/
obu10 Oosbiield Jioker0). For Mr. Blood had spent a third of his life in the
Netherlands (160 muctep biiag nposén Tpeth cBoei xu3uu B Hugepnanmax; to
spend — mpamumuw, nposooums /épems/; Netherlands [ 'nedalondz]), where this
same James Scott (rme srot cambiii J[xeiimc Ckort)—who now proclaimed
himself James the Second (koTtopsiit Tereps 00BsBUIT ceOst SIkoBOM BTOphIM),

by the grace of God (muniocteio boxkueir), King, et cetera (koposiém /Anrmuun/ u

2 Kopomnb SxoB I, 3ausBIIuii IpecTos AHIIME MOCTe CMEPTH cBoero 6para, Kapma I1.
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Tak ganee; et cetera [et set(o)ra] /zam./)—first saw the light some six-and-thirty
years ago (BrmepBbIe YBUJCI CBET = NOSAGUICS HA Céem OKOJIO TPUJLIATH IISCTH:
«IIecTh W TPUATEY JIeT Ha3axd), and he was acquainted with the story current
there (n on ObLT 3HAKOM C XOAMBIIKMM TaM pacckazoM; to acquaint [o'kwemnt] —
3HaKkoMums, O3Hakomumu/cs/; StOrY — pacckas; ucmopus, poCCKasHu,
cnaemuu; current — mexywuil; yupkyaupyrowuil, xoosuuir) of the fellow's real
paternity (06 HCTHHHOM ITPOMCXOXKACHUN YTOr0 Majoro; paternity [pa'ts:niti] —

OMYOBCMEBO, NPOUCXOHCOEHUE O OMYY).

He knew not which was the greater lie. For Mr. Blood had spent a third of his
life in the Netherlands, where this same James Scott—who now proclaimed
himself James the Second, by the grace of God, King, et cetera—first saw the
light some six-and-thirty years ago, and he was acquainted with the story

current there of the fellow's real paternity.

Far from being legitimate (BoBce He Oyyun 3akoHHOpOXKIEHHBIM; far from —
oanexo He: «oaneko omy, legitimate [I1'dgitimit])—Dby virtue of a pretended
secret marriage (BciaencTBre sSIKOOBI TaiiHOrO Opaka; virtue ['v3:ffu:, 'vi:tju:] —
0obpooemennw; cuia; by virtue of — 6 cuny, no npuuune, na ocnosanuu /vezo-
n./; pretended [pri'tendid] — npumeopnobiii, muumelil, npeononazaemviil; t0
pretend [pri'tend] — npumeopsmucs, denams 6uo; secret ['si:krit] — cexpem,
matina) between Charles Stuart and Lucy Walter (mexny Kapiiom Ctroaprom u
JIrocu Younrep)—it was possible that this Monmouth (Bo3mosxHO ObITIO, YTO
stor MoumyT) Who now proclaimed himself King of England (kxotopsrii Teneps
npoBo3racui ceds kopoiém Anriuu) was not even the illegitimate child of the
late sovereign (me ObUT gOake HE3aKOHHOPOKIAEHHBIM CHIHOM ITOKOHHOTO
monapxa; child — pe6énok, oums; coin, oouw; sovereign ['sov(a)rm]). What but

ruin and disaster (uto, kpome paspyxu u Hecuacths; disaster [di'za:sta] —
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beocmeue, necuacmoe) could be the end of this grotesque pretension (morso Obr
OBITh PE3YyJIbTaTOM JTOrO HEJENoro mnpursazanus; end — kowey, umoe,
pe3ynemam; grotesque [grou'tesk] — epomeckusiii; abcypouwiil, Henenwvlil,

pretension [pr1 tenf(o)n] — npemensus, npumszanue)?

Far from being legitimate—by virtue of a pretended secret marriage between
Charles Stuart and Lucy Walter—it was possible that this Monmouth who now
proclaimed himself King of England was not even the illegitimate child of the
late sovereign. What but ruin and disaster could be the end of this grotesque

pretension?

How could it be hoped (kax moxxno Obuto HamesThes) that England would
ever swallow such a Perkin (uro Aurius BooOIIe IpOTrJIOTUT TaKyO HEOBUIHILY;
ever — koeoa-mubo; lycunl eoobwe, monvko; perkin ['p3:kin] = parkin —
lopum.| umbupnas xospuscka)? And it was on his behalf (a Beas umenno ot ero
umenu; on behalf [b1'ha:f] of — om auya, om umenu), to uphold his fantastic
claim (utoObl mommepkaTh 3TH (haHTacTUYECKHe NpuTsAzaHus, claim —
mpebosanue; npemensus, npumsazanue), that these West Country clods (stu
OosBanbl U3 3anaaHbx rpadets; West Country — /opum.| 3anaouvie epagpcmsa
Ipacnonooicennvle k weo-3anady om Jlonoonal; country ['kantri] — cmpana;
mecmnocms; clod — xom, enwiba; 6onean, oypens), led by a few armigerous
Whigs (mox npenBoauTenscTBOM HECKONBKHMX TepOOHOCHBIX BUros®; to lead
[li:d] — secmu; pyxosooumes, eozenasnsme; armigerous [a: mudzoras] —
necywuti eepo; armiger ['a:midza] — /ucm.! auyo, umerowee npaso na 2epb),
had been seduced into rebellion (6bun mommusTel Ha Boccranue, to seduce

[s1'dju:s] — cobrasnsams,; samanusamv)!

3 Burn — nonuTtndeckas naptus B Aarmuun (XVII-XIX BB.), peuiecTBeHHNIA
n0OepaabHON MapTHH.

15



“Quo, quo, scelesti, ruitis (kyma, Kya ctpeMuTeCh BbI, 0€3yMIIbI)?”

How could it be hoped that England would ever swallow such a Perkin? And
it was on his behalf, to uphold his fantastic claim, that these West Country

clods, led by a few armigerous Whigs, had been seduced into rebellion!

“Quo, quo, scelesti, ruitis?”

He laughed and sighed in one (on 3acmesuics W B30XHYJ OJTHOBpeMeHHO; t0
laugh [la:f]; to sigh [sai]); but the laugh dominated the sigh (1o cmex
npeobOianan Haja B3moxom), for Mr. Blood was unsympathetic (n6o muctep
bnag He ObLI CKIOHEH K COYYBCTBHIO, uUnsympathetic [,ansimpo’Oetik] —
necouyscmeyrowutl; sympathy ['simpabi] — couyscmeue; cumnamus), as are
most self-sufficient men (kax 1 OONBIIMHCTBO CaMOIOCTATOUYHBIX JrojcH; self-
sufficient  [selfso'fif(e)nt] —  camocmosmenvuoiii;  nezasucumolii;
camoysepennwiit; SUfficient [sa'fif(o)nt] — odocmamounwiir); and he was very
self-sufficient (a on ObL1 OueHs camomocTarounbim); adversity had taught him
S0 to be (mpeBparHoCcTH CyABOBI HayunIH €ro ObITh TakuM; adversity [ad'v3:siti]

— Hanacmu, H€C’iClCWlb}Z).

He laughed and sighed in one; but the laugh dominated the sigh, for Mr.
Blood was unsympathetic, as are most self-sufficient men; and he was very self-

sufficient; adversity had taught him so to be.

A more tender-hearted man (Gonee wmsrkocepaeuHblii uesoBek; tender-
hearted [ tends'ha:tid]; tender — msexuii, nescnwoiti; heart [ha:t] — cepoye),
possessing his vision and his knowledge (oGmanmaromuii  ero
IPOHUIIATEITLHOCTBIO W 3HAHUAMU, t0 POSSESS [pa'zes] — 6radems, obradams;

vision ['vi3(a)n] — 3penue; nponuyamenvrocms, darvrhosuonocms; knowledge
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[ 'nolid3] — snanue; nosmanus), might have found cause for tears (mor 0w
Haiit npuunny s ciés; found [faund]; to find; tear [tio] — cuesza) in the
contemplation of these ardent, simple, Nonconformist sheep (B coszepnanuu =
co3epyas THX TOPSYMX MPOCTBIX MPOTeCTaHTCKUX oBelr; ardent ['a:d(o)nt] —
2opsuuil, nLIKU, cmpacmuulil, nonconformist [,nonkon'fo:mist] — ouccuoenm,
UHAKOMbLCTAWUL, HOHKOHGopmucm; packorvhux, to conform [kon'form] —
coomeememeosamn; noouunsmecsi  Inpasunaml; npusnasame asmopumem
eocyoapcmeennotl yepkeu, sheep [un. u. sheep/ — osya) going forth to the
shambles (maymux Ha OoliHto; t0 9O forth — ommnpasnamecs ¢ nymo; forth —
enepéo, oanvuie;, Shambles — paspyxa; oouns)—escorted to the rallying ground
on Castle Field (compoBoxxnaempix k Mecty cbopa Ha Kacia-®wuna; to escort
[1s'ko:t] — wxowneouposams; scxopmuposams, conposodcoamsv; to rally —
cooupamwlcsl, cocpedomouusamolcal;, ground [graund] — 3emus; yuacmok
semnu) by wives and daughters (xénamu u nouepemu; Wife — orcena; daughter
['do:ta]), sweethearts and mothers (BozmroOsennsiME 1 MaTepbMu; Sweetheart
['swiitha:t] — eoszmobnennsviii; 6oznobnennas, sweet — CraOKuil; Mublil,
mobumsitt; heart — cepoye; oywa; moboss), sustained by the delusion
(momkpernénnpie wntrosueit; delusion [di'lu:z(a)n] — obman; 3abayxcoenue,
unmiosus) that they were to take the field (uto mosmxHBI BeTynuTh Ha 1oJTe
Opanu; t0 be to — 6vims donocnvim; to take the field — nauunamo cpaorcenue,
gbicmynamo 6 noxoo [npomus/: «3amame none opanuy; 10 take — opams;
sanumamo, 3axeamvisamv; field — none; none cpasicenus, none b6ument) in
defence of Right (B 3amuty Ilpasa; defence [di fens]), of Liberty (CeoGosi),

and of Religion (u Penuruu; religion [rr'lidz(a)n]).

A more tender-hearted man, possessing his vision and his knowledge, might
have found cause for tears in the contemplation of these ardent, simple,

Nonconformist sheep going forth to the shambles—escorted to the rallying
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ground on Castle Field by wives and daughters, sweethearts and mothers,
sustained by the delusion that they were to take the field in defence of Right, of
Liberty, and of Religion.

For he knew (160 on 3nau), as all Bridgewater knew (kax u Bech bpupkyorep
suan) and had known now for some hours (u 3uan Teneps /yxe/ HECKOIBKO
gaco), that it was Monmouth's intention (uto mamepenre Monmyta; intention
[in'tenf(a)n]) to deliver battle that same night (nate cpakenue B 3Ty camyio
Houb; to deliver [di'liva] — oocmaensme; nanocums lyoapl;, oasamse l601l).
The Duke was to lead a surprise attack (repior momkeH ObUT PYKOBOIMTH
BHE3AITHBIM HamajcHueM; SUrprise [so'praiz] — yousnenue; neosxicudannocms,
cropnpus) upon the Royalist army under Feversham (ua Koposnesckyro apmuto
noj /komangoBanuem/ desepirema; royalist [ 'roiolist] — posuiucm, cmoponnuk
kopoaesckou eracmu; royal ['rorol] — yapckuii, koponesckuir) that was now
encamped on Sedgemoor (xotopas Teneps crosia narepem Ha Cemxmype?; to

encamp [ 'kaemp, en'kemp| — pacnonaeamv/cs/ nacepem; camp — nazepw).

For he knew, as all Bridgewater knew and had known now for some hours,
that it was Monmouth's intention to deliver battle that same night. The Duke
was to lead a surprise attack upon the Royalist army under Feversham that was

now encamped on Sedgemaoor.

Mr. Blood assumed (vuctep bnamx momaram; to assume [o'sjum] —
npunumams Ha cebs; npeonoiazams, oonyckams) that Lord Feversham would
be equally well-informed (uto sopn @esepiiem CTONB JKE  XOPOIIO
uadopmuposan; equally ['ikwali] — paeno, 6 pasnou cmenenu), and if in this

assumption he was wrong (1 eciyd B 3TOM TMPEINOJOKEHUN OH OILIHOAaCH;

4 00JIOTHCTast MECTHOCTh BO3JIE BpHmeOTepa.
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assumption  [o'sampf(e)n] — npumsmue na cebs lobszannocmeil,
npeononoxcenue; Wrong [ron] — unenpasunvnsiii; owubounsiii), at least he was
justified of it (mo kpaiineli Mepe, OH UMeENI OCHOBaHUsS Tak JymaTh, tO justify
['dzastifar] — onpasovisams, naxooums onpasdanue). He was not to suppose
(oH He mODKEH OBLI = He Mmoe TPEANooXuTh, t0 suppose [So'pauz] —
Inpedlnonacams, oonycrkams) the Royalist commander so indifferently skilled
in the trade he followed (uto KomaHTyOIIMIT KOPOJEBCKOM apMuei Tak CKBEPHO
oOyuen mnpodeccun, /kortopoi/ 3anmmaercs; commander [ko'ma:ndo] —
KOMAHOUup, HAYanbHUK, Komauoyiowuu, to command [ko ma:nd] —
komanoosams; indifferently [’ dif(a)r(o)ntl] — 6espaziuuno; nocpeocmeentio,
nesadxcno; to follow — credosame; sanumamocs uem-n., umems my uiu uHyIo

npogeccuro).

Mr. Blood assumed that Lord Feversham would be equally well-informed,
and if in this assumption he was wrong, at least he was justified of it. He was
not to suppose the Royalist commander so indifferently skilled in the trade he

followed.

Mr. Blood knocked the ashes from his pipe (mucrep brian BeiOw memnen u3
TpyOkwu; t0 knock [nok] — cmyuams), and drew back to close his window (u
OTCTYNmHJI, 4YTOOBI 3aKpeITh OKHO, t0 draw back — omxooums naszao,
omcmynamo; 10 draw [dro:] — manyme, mawums; nepemewams; 10 close
[klauz]). As he did so (korza on jenan tak = B 310 Bpemsi), his glance travelling
straight across the street (ero B3rism, mpoiins npsmo yepes ynumiy; glance
[gla:ns] — Owvicmponi 632150; 10 travel — nymewecmeosame; nepemewamocs)
met at last the glance of those hostile eyes (maxoner-to BcTpeTmics co
B3IJISIIOM TeX BpaKaeOHBIX Iu1a3; to meet — scmpeuamslcsl; hostile [ hostail]

— epaoiceckuil; spadxcoeonwiir) that watched him (urto cienunu 3a Hum).
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Mr. Blood knocked the ashes from his pipe, and drew back to close his
window. As he did so, his glance travelling straight across the street met at last

the glance of those hostile eyes that watched him.

There were two pairs (ram Ob10 aBe mapsl /rias/), and they belonged to the
Misses Pitt (v onm npuHamiexkamu cécrpam [lutt; MISS — muce, eocnooxca,
oapviuns), two amiable, sentimental maiden ladies (xBym wMuiBIM
CCHTHMEHTAJbHBIM HE3aMy)KHMM 1gamaMm; amiable ['emmiobl] — wbesnwiil,
opyarcentobnwiit; munviil, npusmusii; sentimental [,sentr'ment(a)l]; sentiment
['sentimant] — uyecmeo; cenmumenmanvrocms; maiden ['merd(e)n] — oesa,
oesuya; nezamyxcuss; lady — neou, oama) who yielded to none in Bridgewater
(koTopble HE ycTymanu HUKOMy B bpumkyotepe; to yield [ji:ld] — yemynamy;,
noooasamucsi; none [nan]) in their worship of the handsome Monmouth (B
CBOEM TPEKJIIOHCHUH Tiepex KpacuBbiM MoumytoM; handsome ['haensom] —

kpacuswiil, cmamuoiil [vawe o mysicuunel).

There were two pairs, and they belonged to the Misses Pitt, two amiable,
sentimental maiden ladies who yielded to none in Bridgewater in their worship

of the handsome Monmouth.

Mr. Blood smiled and inclined his head (mucrep brian ynsiOHYJCS |
HakJIoHMI rosioy), for he was on friendly terms with these ladies (rmockonbky
OH HaxOAWJICS B JIPYKECKUX OTHOIICHHUSX C STUMH JgaMaMu; terms — ycroeus;
nuunsie omuoutenus), one of whom, indeed (ogna u3 koTopsix, Oosee TOTrO;
indeed — oeuicmeumenvno; oaxce, bonee moeo), had been for a little while his
patient (Obl1a KOPOTKOE BpeMs ero marueHTkoi; While — epems; npomescymox

spemenu; patient ['peif(o)nt]). But there was no response to his greeting (so

20



OTBETa Ha €ro NPHUBETCTBHE HE ObLIO, response [rispons]; to greet —
npusemcmeosams). Instead (Bmecto /3Toro/; instead [mn'sted]), the eyes gave
him back a stare of cold disdain (rnaza oTBeTHiM eMy TIPUCTATLHBIM B3TJISIOM

/, monabM/ X0MoHOTO Tipe3penus; to give back — sosspawams, omoasamy).

Mr. Blood smiled and inclined his head, for he was on friendly terms with
these ladies, one of whom, indeed, had been for a little while his patient. But
there was no response to his greeting. Instead, the eyes gave him back a stare of

cold disdain.

The smile on his thin lips (yyie10ka Ha ero Tonkux rydax) grew a little broader
(cnemanace HemHOro mmpe; grew [gru:]; to grow — pacmu; cmanosumscs;
broad — wupoxuir), a little less pleasant (nemuoro menee npusitHoi; pleasant
[ 'plez(o)nt]). He understood the reason of that hostility (on momnsut npuauny TOM
BpakacOHOCTH, reason ['ri:z(o)n] — nmpuuuna; peszown; hostility [hos tiliti]),
which had been daily growing in this past week (kotopas exeHeBHO pociia Ha
nporreaneit wemene) since Monmouth had come (¢ Tex mop, kak mpuIIEn
MoumyT; since [sins]) to turn the brains of women of all ages (uroOs
BCKPYXXHTb = U GCKPYJiCU TOJIOBBI JKEHIIIMHAM BCEX BO3pacToB; brain — mosze;

brains — /pasze.l moszeu, paccyoox, ym; 10 turn — nosopauuseamslcsl).

The smile on his thin lips grew a little broader, a little less pleasant. He
understood the reason of that hostility, which had been daily growing in this

past week since Monmouth had come to turn the brains of women of all ages.

The Misses Pitt, he apprehended (céctper ITutt, on mnoust; to apprehend
[,eepri ' hend] — nonumams, nocmueams, paszeaovisams), contemned him

(mpesupanu ero; to contemn [kon'tem] — /kuuoicn./ npesupams) that he, a
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young and vigorous man (/3a to,/ 94T0 0H, MOJIOJION U 3/I0POBBIA YeJI0OBEK; YOUN(
[jan]; vigorous ['vig(e)ras] — cunwbmusiil, snepeuunsiii; Vigour ['viga] — cuaa,
snepeus), Of a military training (c BoenHoil moaroToBKOi; training —
socnumanue; obyuenue, noocomosxa; mpenuposka) Which might now be
valuable to the Cause (xoropast Terepb MOYKET OBIThH LIEHHOM JIJIsl TIPABOTO JIEJIa;
valuable ['vealjuobl] — wyennoui, oOopoeoui; noneswwir; value ['veelju:] —
uenHocmo;, nojesHocms; Cause [ko:z] — npuuuna, obwee oeno, bnacoe oeno),
should stand aloof (ctout B cropone); that he should placidly smoke his pipe
(aro on mupHO KypuT TpyOKY; placid ['plesid] — 6esmamesrcroviii, mupnoiii) and
tend his geraniums (1 yxaxwuBaeT 3a repansimu) on this evening of all evenings
(MMeHHO B ATOT Beuep: «Beuep W3 Bcex Beuepomy), when men of spirit were
rallying to the Protestant Champion (korja My»eCTBEHHBIC —JIIOIU
YCTPEMJISIOTCS K 3aIIUTHUKY MPOTECTAHTOB; & man of spirit — cunvuwiti dyxom
yenosex; SPIrit ['spirit] — oyx; mopanvnas cuna, pewumenvnocms; Protestant
['protist(o)nt] — npomecmanm; npomecmanmckuir; champion ['faempron] —
yemnuon; lsouncmeyrowuiil 3awumnux, nobopnux), offering their blood to place
him on the throne (ipemtararot /mpoauTs/ cBOO KPOBb, 4TOOBI TOCAIUTH €TO HA
tpoH; to offer ['ofa]; to place — nomewams; place — mecmo) where he
belonged (mpunamnexamuii emy mo mpaBy/rae emy camoe Mmecto; to belong

[bi'lon] — npurnaonescamo, 6oimo uacmoio; owywams ceds Ha c60EM mecme).

The Misses Pitt, he apprehended, contemned him that he, a young and
vigorous man, of a military training which might now be valuable to the Cause,
should stand aloof; that he should placidly smoke his pipe and tend his
geraniums on this evening of all evenings, when men of spirit were rallying to
the Protestant Champion, offering their blood to place him on the throne where
he belonged.
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If Mr. Blood had condescended (eciiu 661 Muctep brajg cauzomén /mo toro/;
to condescend [,kondi'send] — cruzotimu, yoocmoums) to debate the matter
with these ladies (4To6BI 00CYIUTH 3TOT BOIPOC ¢ ATHMH jJamamu; matter —
sewecmeso; oeno, sonpoc), he might have urged (on mor ObI 3asBuTH; t0 Urge
[3:d3] — nooeconsme; yoexcoams, nacmausams) that having had his fill of
wandering and adventuring (uro, BmoBONE MOOpOAMB /mO cBeTy/ W TpOWIs
MHOKecTBO npukiodeHwuii; to have one's fill of — npecoimumocs luem-n.1; fill
— oocmamounoe koauvecmso luezo-n.l; t0 fill — nanonnsmoelcal; wandering
['wond(e)riy] — /obwiuno mn./ oOayacoanus, cmpancmeus, to wander —
bpooums, cmpancmeosams; t0 adventure — puckosamo,; adventure [ad ventfs]
— npuknouenue), he was now embarked upon the career (oum Temnepb
3aHuMaetcs nenoM; to embark [im'bak, em'-] — epysume na xopabav unu
camoném; nawunamo loenol; opamocs [3a umo-n.l; career [ka'rio] — kapwvepa,
oeno, sansmue) for which he had been originally intended (1 koToporo u ObuI
u3HadanbHo onpencnén /ormom/; originally [a'rid3(o)n(o)li] — nepsonauanvuo;
opueunanvro;, Origin  ['orid3in] — wmauwano, ucmounux, to intend —
Hamepesamwvcs, /for/ npeonaznadamo /0Nl KO20-1. UIU OAs KAKOU-T. yeau/;
comosums [k xapwepel) and for which his studies had equipped him (u x
KOTOPOMY €ro TOJTOTOBWIIM ero 3aHsaTws; Study — usyuenue, ucciredosanue;
nayunole 3ansmus; t0 equip [1'kwip] — cuapsiocamo, sxunuposams,; dasamv
/neobxooumsie 3nanus, oopaszosanue/); that he was a man of medicine and not
of war (4ro oH Ye0BEeK MEIMIIMHBI, a HE BOWHBI = Bpad, a He coiuar); a healer,
not a slayer (uienurens, a He yowuiina; to heal — ucyenams; to slay — [knuorcn./

yousamy).

If Mr. Blood had condescended to debate the matter with these ladies, he
might have urged that having had his fill of wandering and adventuring, he was

now embarked upon the career for which he had been originally intended and
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for which his studies had equipped him; that he was a man of medicine and not

of war; a healer, not a slayer.

But they would have answered him, he knew (1o ouu OB OTBeTHIIU €My, OH
suai), that in such a cause (uro B Takom zene) it behoved every man (namnexur
Kaxaomy Myxuwmae; to behove [br'houv] — /opum., knuocn.l uaodnescamo,
npunuuecmeosams) Who deemed himself a man (koropsiii cuuraer cebs
MyKYuHOH; t0 deem — /kuuoicn./ nonaeams, oymams, cuumams) 10 take up
arms (B3sate opyxue; t0 take up — noonumams; 6pamoecs [3a umo-n.l). They
would have pointed out (ouu Ob1 ykaszamu Ha TO; {0 point out — yxaszsieams,
obpawams enumanue) that their own nephew Jeremiah (uro mx coOcTBEeHHBIN
wieMsHHUK JIxepemas; nephew [ 'nefju:, ‘nevju:]; Jeremiah [,dzer1 maia]), who
was by trade a sailor (koTopsiii o npodeccun mopsk; sail — napyc), the master
of a ship (kamuran ToproBoro cymaHa, master ['ma:sto] — macmep; xoszsum,
/mop./ kanuman, wikunep /mopeosozo cyona/)—which by an ill-chance for that
young man (KOTOpbIH, K HECYacThiO JUIS 3TOr0 MoJjojoro yenoBeka; il —
boavHoll;, naoxou, 310u; chance — cayuaiinocms, cayuair; wanc; by chance —
cryuatno) had come to anchor at this season in Bridgewater Bay (cran Ha skopb
B 9Ty nopy B bpmmkyorepckoit Oyxte; to anchor ['@pko]; anchor — sxops;
season ['si:z(e)n] — epems 200a, cezon; nopa, nepuoo)—had quitted the helm
(octaBuu mtypBai; to quit — ocmasnsme, nokuoams) t0 snatch up a musket in
defence of Right (uto0s1 cxBatuTh Mymiker B 3amuty CrnpasemimBoctu; right
— npaso; npasuivHocms, cnpasedausocms). But Mr. Blood was not of those
who argue (1o muctep biax OblT He U3 Tex, KTo criopurt; t0 argue [ a:gju:]). As
| have said (kax s /yxel ckasan), he was a self-sufficient man (ou Obu1

CaMOJ0CTaTOYHbIM I-IGJ'IOBGKOM).
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But they would have answered him, he knew, that in such a cause it behoved
every man who deemed himself a man to take up arms. They would have
pointed out that their own nephew Jeremiah, who was by trade a sailor, the
master of a ship—which by an ill-chance for that young man had come to
anchor at this season in Bridgewater Bay—had quitted the helm to snatch up a
musket in defence of Right. But Mr. Blood was not of those who argue. As I

have said, he was a self-sufficient man.

He closed the window (on 3akpein oxuo), drew the curtains (zanépraysn
3anaBecku; to draw [dro:] — msanyme, mawums; 3a0épeusamo [3anaseckul,
curtain ['ks:tn] — sanasecxa, wmopa), and turned to the pleasant, candle-
lighted room (u moBepHyncs K TPHUATHOW, OCBEMIEHHOH CBeYaMU KOMHATE,
pleasant ['plez(o)nt]; to light — zaowcucamolcal; oceewamolcal; light — ceem),
and the table on which Mrs. Barlow (u cromny, Ha koTopsrit muccuc bapioy), his
housekeeper (ero xossiika; housekeeper ['haus,kipa] — domawmnss pabomnuya;
oomawinsis xo3sauka,; house — oom; t0 Keep — deporcamo; secmu, codepaicamo
Ixozsaicmsol), was in the very act of spreading supper (kak pas rnojaBaia y»XuH:
«OBLTa B CAMOM MPOIIECCE MOJaBaHus y)KHHA»; act — odelicmeue, akm; Oesinue;
to spread [spred] — paccmunamvlcal, pazeopauusamvlcsal; nooasamv [na
cmoal). To her, however, he spoke aloud his thought (oanako eii o Beyx

BBICKa3aJ1 CBOIO MBICIIB; however [hau'eva]; aloud [o'laud]; thought [02:t]).

“It's out of favour I am (s Beimen u3 mumoctu; out of favour — ne 6 nouéme,
He 6 wecmu, He 6 asope, ¢ nemunocmu; favour ['fervo] — pacnonoowcenue;
onazocknonnocms) With the vinegary virgins over the way (y kucibix jeB /,
xuBymux/ depe3 mopory; Vvinegary ['vinig(o)ri] — yxcycusii, Kucivlil,

Henpusimublll, vinegar ['viniga] — ykcyc; Henpusimuwiil xapakmep).”
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He closed the window, drew the curtains, and turned to the pleasant, candle-
lighted room, and the table on which Mrs. Barlow, his housekeeper, was in the

very act of spreading supper. To her, however, he spoke aloud his thought.

“It's out of favour I am with the vinegary virgins over the way.”

He had a pleasant, vibrant voice (ou o0janan NPUsATHBIM, SIPKHM TOJOCOM;
vibrant ['vaibront] — subpupyrowuii; scueou, suepeuunsiil; 3eonxuit), Whose
metallic ring was softened and muted (merammuecknii 3BOH KOTOPOTO
cmsirdasics W npuriayinancsa; Whose [hu:z] — weit, ubs, uvé, ubu; Komopoeco,
komopoti, komopweix, metal ['met(o)l] — memann; to soften ['sof(e)n] —
cmsieuamolcal; npuenywamolcal;, Soft [soft] — msexuir; npuenywénnwiir) by the
Irish accent (upmamackum axnenrtom; lrish ['amrif]; accent ['aks(o)nt] —
voapenue; axyenm) Which in all his wanderings (kotopsiii Bo Bcex CBOHWX
ctpanctBusax) he had never lost (ou Tak u He yTpatui, Never — nukozoa; lycun.!
HUCKObKO, 6o6ce ne; t0 lose [lu:z] — mepsimo, ympauusamy). It was a voice
(3to Obur rosoc) that could woo seductively and caressingly (xotopsiii mor
3ByYaTh Yapyolle M JIaCKOBO; 10 W00 [wu:] — yxaowcusams, ceamamocs;
oobusamvcsi  pacnonodcenusi, yeosapusamo; Seductively [si'daktivli] —
3amanuuso, uapyrwe, obdorbcmumensro; Seductive — cobaaznumenvhuwli,
yapyrowuii; caressingly [ko'resmli]; to caress [ko'res] — nackams), Or
command in such a way (uiu KoMaHJ0BaTh TakKMM 00pa3oM; Way — nymib,
oopoea;, obpaz oOeiicmeus) as to compel obedience (uToObI 1OOUTHCS
noBuHOBeHust; t0 compel [kom'pel] — zacmaensme; dobusamwcs; obedience
[o'bi:dians]). Indeed, the man's whole nature was in that voice of his (Bouctuny,
BCS HAaTypa 4YeJioBeKa OblIa = nposeii1ace B 3TOM €ro rojoce; hature [ ners]

— npupooa; xapakmep, Hamypa).

26



He had a pleasant, vibrant voice, whose metallic ring was softened and muted
by the Irish accent which in all his wanderings he had never lost. It was a voice
that could woo seductively and caressingly, or command in such a way as to

compel obedience. Indeed, the man's whole nature was in that voice of his.

For the rest of him (uro kacaercs ocranbHoro ero /oomukal; rest — ocmamok,
ocmaswasics yacms), he was tall and spare (ou Ob11 BBICOK 1 Xy0IIaB; Spare —
xyooil, xyoowaseuwiil), Swarthy of tint as a gipsy (cmyri koskei, Kak IbIraH;
swarthy ['swo:01]; tint — xpacka; ommenok, mon; Gipsy [ dzipsi]), with eyes
that were startlingly blue (c riiazamu, koTopsie ObLIH TOPA3UTEIILHO TOIYObIC; O
startle ['sta:tl]] — ucnyeams, nopasumo,; blue [blu:] — cunuii, conyborr) in that
dark face (na Tom Témuowm nuie) and under those level black brows (1 o Temu
poBHBIMHU YEpHBIME OpoBsimu; brow [brau] — 6poss). In their glance those eyes
(B cBoém m3rmsae Tte riasa), flanking a high-bridged, intrepid nose
(pacmonaraBmimecss ¢ 00CMX CTOPOH OECCTPAlIHOIO HOCa C  BBICOKOU
nepenocurieit; to flank — 6wimos pacnonooswcennvin cooky, pacnonacamecsi no
0obe cmoponvl, flank — 6ok; ¢aane; bridge — mocm; nepenocuya; intrepid
[m'trepid] — Oecempawmneiii; Nose [nauz]), were of singular penetration (Osu1n
/monupl/  HeoObIWaliHOW  MpoHMIATENBHOCTH,  Singular  ['sipgjolo] —
UCKTIOUUmMenbHblll,  HeobvikHOGenHblll;  Penetration  [,pent'trerf(a)n] —
nponuxnosenue, nponuyamenrvnocms) and of a steady haughtiness (u
CIIOKOWHOTO BbICOKOMepusi; Steady ['stedi] — ycmotiuuswiti; npounwii,
meépowiil; cnokounsiii; haughtiness [ ho:tinas] — esicokomepue, naomennocmo)
that went well with his firm lips (kortopeie rapmoHupoBamu ¢ ero
pemuTenpHbIMU  TyOamu; t0 go well — womu xopowo; nooxooumo,

capmonuposams; firm — meépowiil; pewumenvholii).
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For the rest of him, he was tall and spare, swarthy of tint as a gipsy, with eyes
that were startlingly blue in that dark face and under those level black brows. In
their glance those eyes, flanking a high-bridged, intrepid nose, were of singular

penetration and of a steady haughtiness that went well with his firm lips.

Though dressed in black (xotst /on u 611/ oyet B uéproe; though [dau]; to
dress — ooesamulcsal) as became his calling (kak mogo6aso ero npodeccuu; to
become [bi'’kam] — cmanosumovcs; npunuuecmeosams, coomeemcmeosams;
calling ['ko:lin] — npussanue; npogeccusi; to call — zsamo, npusvicams), yet it
was with an elegance (oxnako 310 0bLI0 /cenano/ ¢ sieranTHOCTHIO; elegance
[‘eligons]) derived from the love of clothes (mpowcxonsmeit u3 nm00BH K
onexne; to derive [dr'rarv] — noayuams, uzenexams; npoucxooums; clothes
[klou(d)z]) that is peculiar to the adventurer (uto /cxopee/ xapakTepHO ISt
uckarens — npukimodeHuit;  peculiar  [pr'kju:lis]  —  cneyuguueckuii,
ceoeobpasnulil; ceoticmeennsiil) he had been (/kakum/ on 6s11 /upexae/), rather
than to the staid medicus (uem st crenenHoro menuka; rather — cropee,
bonvue) he now was (/kaxum/ on siBsiics ceiiuac). His coat was of fine camlet
(ero kam30j1 OBUT M3 TOHKOIO KamiioTa; coat — nuoosicak, Kypmka, Kumenv,
camlet ['kemlit] — xamrom Innomnas mrxano uz wepcmul), and it was laced
with silver (u oOmmT cepeOpsHbIM TO3yMeHTOM; 10 lace — wnyposams;
yKpauwiams, omoenvleams /2anryHom, Kpysiceeom/; lace — wmnypok, mecoma;
silver lace — cepebpsnviii eanyn /nozymenm/; silver — cepebpo); there were
ruffles of Mechlin at his wrists (na mamxkerax Obutn OpaOaHTCKHE KpYIKEBa,
ruffle — obopka; kpysicesnas cogppuposannas mansxcema, Mechlin ['meklin] =
Mechlin lace — opabanmckoe kpyorceso, wrist [rist] — sansacmoe; mandxcema)
and a Mechlin cravat (u 6pabGanTckuii rancryk; cravat [kra'veet] — wuporxuii
eancmyk; eancmyk-wapgh) encased his throat (oxpy»kan ero ropso; to encase —

ynarosewvieams; noxpwiéams). His great black periwig (ero orpommubIii 4épHbIit
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napuk; periwig ['peniwig] — /nyopenwiiil 3asumou napux loco6. XVII-XVIII
serxosl) was as sedulously curled as any at Whitehall (0bu1 Tak sxe TimarenabHO
3aBUT, Kak W Besakui /mapuk/ B VYaiitxomne ° ; sedulous ['sedjules] —

NPUTLEHCHDILL, CIMAPAMETIbHBIIL).

Though dressed in black as became his calling, yet it was with an elegance
derived from the love of clothes that is peculiar to the adventurer he had been,
rather than to the staid medicus he now was. His coat was of fine camlet, and it
was laced with silver; there were ruffles of Mechlin at his wrists and a Mechlin
cravat encased his throat. His great black periwig was as sedulously curled as
any at Whitehall.

Seeing him thus (ysuzaes ero takum), and perceiving his real nature (u monss
€ro WCTUHHYIO Tpupoay; to perceive [pa'si:v] — nonumams, ocosnasamo;
owywams), Which was plain upon him (koropas sicHO HpOsBJsUIACE B HEM;
plain — scuwiii, senwiil, ouesudnsiir), you might have been tempted to speculate
(BbI MOrJIM OBl MCHBITATh COOJIa3H TOPa3MBIILIATE, t0 tempt — cobrasnsme,
uckywams; 10 speculate ['spekjolert] — pasmviunsame; npeononacams) how
long such a man would be content to lie by (kak gosro Takoii uegoBek coryiacex
Oyner aperidosare; content [kon'tent] — dosonwvusiii; coenacnovui; to lie by —
omovixamo; Imop.l nexcamv 6 Opetigpe; t0 lie — neocams) in this little
backwater of the world (B sToii manenskoii 3aBonu mupa) into which chance
had swept him (B xotopyto ciydaii 3anéc ero; t0 sweep — mecmu; Hecmu,
muams, yenekams) Some six months ago (oxosio mectr mecsieB Hazan); how
long he would continue to pursue the trade (xak 10ir0 OH MPOIOJIKHUT
3aHUMaThCs mpodeccueid; to continue [kon'tmju:]; to pursue [pa'sju:] —

npecnedosams; sanumamscs [uem-n./) for which he had qualified himself (s

5 Yaitxomnn — pe3nACHIUA AHTJIMHCKOTO MPpaBUTCIILCTBA.
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KoTopoil moaroroBwi ceOs; to qualify ['kwolrfari] — obyuame ona kaxoii-n.
yenu; comosums [koeo-n.l k xakoii-n. desmenvbHocmu; 0asamv KAIUPUKAYUIO)
before he had begun to live (npexne, yem Hauan /camocrositenibHO/ KUTh, {0

begin — nauunamolcsl).

Seeing him thus, and perceiving his real nature, which was plain upon him,
you might have been tempted to speculate how long such a man would be
content to lie by in this little backwater of the world into which chance had
swept him some six months ago; how long he would continue to pursue the

trade for which he had qualified himself before he had begun to live.

Difficult of belief though it may be (xors B 3T0 MOMXeT OBITH M CIIOMKHO
noeputh; difficult ['difik(o)lt]; belief [br'li:f] — eepa,; odosepue) when you
know his history (korma Bel y3HaeTe ero uctopuio; t0 know — swmams;
y3uasams), previous and subsequent (ripeapIayIIyio U MOCIEAYIONIYIO; Previous
['pri:vias]; subsequent ['sabsikwant]), yet it is possible (omHako, Bo3MOXKHO)
that but for the trick (uro, ecom Obl He mytka; trick — obOman; wymka,
wanocms, evixooka; mpiox) that Fate was about to play him (kotopyro Cyasoa
cobupaachk ¢ HUM chirpaTh; to be about to — namepesamocs, cooupamscs), he
might have continued this peaceful existence (on mor ObI MPOAOKATH 3TO
MHpHOE cymiecTBoBanue; t0 continue [kon'tinju:]; peaceful ['pi:sf(o)l]; peace
[pi:s] — mup; muwuna, cnoxoiicmsue; existence [1g'zist(a)ns]; to exist [1g'zist]
— cywecmeosams), Settling down completely to the life of a doctor
(moJIHOCThIO TIOCBATHB ceOs skm3HM Bpaua, to settle down to /do/ smth —
835mbCsl 3a Kakoe-l. Oeno; t0 settle — pewamw; yempausamocs; completely
[kam pli:tli]) in this Somersetshire haven (B sToii comepceTMpcKoil raBaHu;
haven ['herv(o)n]). It is possible, but not probable (310 BO3MOXHO, HO

MajioBeposTHO; probable ['probabl] — seposmuuviii; npasoonooobnwii).
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Difficult of belief though it may be when you know his history, previous and
subsequent, yet it is possible that but for the trick that Fate was about to play
him, he might have continued this peaceful existence, settling down completely
to the life of a doctor in this Somersetshire haven. It is possible, but not

probable.

He was the son of an Irish medicus (ou 6bL1 cbIHOM HMpITAHICKOTO MenKa), by
a Somersetshire lady (ot comepcerimmpckoit gamer; by — 30.: yrkazvieaem na
mamepuncmeo om) In whose veins ran the rover blood of the Frobishers (B
BEHAX KOTOpPOW Oekama ropsvas KpOBb MOPCKUX pa30oWHUKOB /u3 poxal
®dpobuiepos®; to run; rover ['rouvo] — ckumaney; /ycm./ Mopckotl pazbouHuk,
nupam; to rove — ckumamuwcst), Which may account for a certain wildness
(koTopas MOXKET 0OBICHUTH HEKOTOPYIO HEOOY3IaHHOCTh; t0 account [o'kaunt]
for — obwsacusamo, Ovime npuuunoil luemy-n./; certain ['s3:tn] — onpedenénnuwiii,
nexuti, Hexomopwiti; Wildness — ouxocmw; wild [waild] — Oukuu;
neobyszoannwiil, Heucmosuniir) that had early manifested itself in his disposition
(koTopast paHo mposiBiia ceOs B ero xapaktepe; to manifest [ 'manifest] —
obnapyacusamvlcsl,  nposenamolcal;  disposition  [,dispa‘zif(e)n] —
pacnonodxcenue; xapaxkmep, wpas). This wildness had profoundly alarmed his
father (sra HeoOy3maHHOCTH TIIYOOKO BCTpeBOXMJIa ero ortia; profound
[pra' faund] — cunvnwiii, enyboxuir, 10 alarm [ao'la:m]), who for an Irishman was
of a singularly peace-loving nature (kotopeiii uis wupiaHana  ObLI

HEOOBIKHOBCHHO MUpOJItoOMBoro Hpagra; singularly ['smgjalali]; peace-loving

[ 'pi:s,lavig]).

% Cop Maptun ®pobumep (1535-1594) — aHrIMIACKHIT MOpETLIaBaTeNb U Karep, COBEPIIII
TpH dKcrenuiuu kK 6eperam CeBepHO AMEpPUKHU, TAaKXKE HAIMAAl Ha UCTIAHCKUE KOpaOIIu.
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He was the son of an Irish medicus, by a Somersetshire lady in whose veins
ran the rover blood of the Frobishers, which may account for a certain wildness
that had early manifested itself in his disposition. This wildness had profoundly

alarmed his father, who for an Irishman was of a singularly peace-loving nature.

He had early resolved (on pano pemmr; to resolve [r1'zolv]) that the boy
should follow his own honourable profession (uro mMasnbpuuk g0KEH U30paTh
ero coOcTBeHHYy0 Omaropoanyto mnpodeccuio; to follow — creoosame;
3aHUMamvcs /dem-n./; uzoupame /umo-1./ ceoeti npogheccueti; honourable
[‘'on(o)rabl]; honour ['ono] — cnasa, wecmo, nouém, ysasicenue; profession
[pra'fef(o)n]), and Peter Blood, being quick to learn (u ITutep bnan, Oymyun
coobOpasuTenbHBIM: «OBICTpBIM yunThes») and oddly greedy of knowledge (u
HCOOBIUHO KaaHBIM 10 3HaHwuii, oddly — cmpanno; odd — wneuémmnou,
cmpannwiil; greed — ocaonocms; knowledge [ 'nolidz]), had satisfied his parent
(mopamoBan cBoero poautens; to satisfy ['setisfar] — yoosremeopsimo;
paodosams, docmasiams yoosonabcmeue) Dy receiving at the age of twenty
(mosiyunB B BO3pacte aBaamaru /met/; to receive [rr'si:v]) the degree of
baccalaureus medicinae (crternens OakanmaBpa menuimubl; degree [dr'gri:]) at

Trinity College, Dublin (8 Tpunutu-Komnemke B [lyonune; Trinity — Tpouya).

He had early resolved that the boy should follow his own honourable
profession, and Peter Blood, being quick to learn and oddly greedy of
knowledge, had satisfied his parent by receiving at the age of twenty the degree

of baccalaureus medicinae at Trinity College, Dublin.

His father survived that satisfaction by three months only (ero orer nepesxun
3Ty paJoCTh JHUIIb Ha TpHU Mecsma; to survive [so'varv] — ewioicumo;

nepeocums; satisfaction [,satis' faek[(o)nN] — yoosremsopenue; yoosorvcmsue,
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paoocmys). His mother had then been dead some years already (ero mate yxe
HECKOJIbKO JIET Toraa Obuta MEPTBOI = kak ymepia; dead [ded] — mépmeuui,
ymepwuir; already [o:1'redr]). Thus Peter Blood came into an inheritance of
some few hundred pounds (rax Ilutep bman yHaciaemoBan: «BOMIEN B
HACJIEJICTBO» MPUMEPHO HECKOJILKO cOTeH ¢yHTOB; inheritance [m herit(a)ns];
pound [paund]), with which he had set out to see the world (¢ xoropeivMu
OTIIPaBUJICS B ITyTh, YTOOBI YBUACTh MHUD; 10 Set out — swicmasnsms Inanoxasl,
omnpasiamecs 6 nyme, evlesocams) and give for a season a free rein to that
restless spirit (u nate Ha KaKoe-TO BpeMsi CBOOOAY TOMY OECIIOKOMHOMY AYXY;
season ['si:z(a)n] — epems 2cooa, cezon; npomexcymok epemenu; rein [rem] —
no600, N0800bs; y30a, coepicusarowas cuia; free rein — ceobooa deticmeuii,
rest — noxou) by which he was imbued (kotopeim ObLT mpoHM3an; to iImbue

[1m'bju:] — nponumwvisams; nponuzvieams).

His father survived that satisfaction by three months only. His mother had
then been dead some years already. Thus Peter Blood came into an inheritance
of some few hundred pounds, with which he had set out to see the world and

give for a season a free rein to that restless spirit by which he was imbued.

A set of curious chances (psi 1000NIBITHBIX CIIy9aliHOCTEH; Set — xomniexm,
nHabop; pso, cepus; CUrious ['kjuerios] — moboneimuslll; Kypbé3uwiil,
cmpannwit) led him to take service with the Dutch (npusén ero Ha ciyx0y K
rostananam; to lead; to take service ['s3:vis] — nocmynumo na cuyoucoy), then
at war with France (/mpe0OpiBaBiinm/ TOr1a B COCTOSIHUU BOWHBI ¢ DpaHiuei);
and a predilection for the sea (a mnpucrpactme k wMopro; predilection
[,pri:di'lek[(a)n] — crnonnocms, npucmpacmue) made him elect that this
service should be upon that element (3actaBuio ero BbIOpaTh, YTOOBI 3Ta

ciryx6a Obuta B Tou cruxuu; to elect [1'lekt] — uzbupams leonocosanueml,
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sbioupamo; t0 make — derames; 3acmasname; element ['elimont] — ozemenm;
cmuxus). He had the advantage of a commission under the famous de Ruyter
(OH MMeNT IPEUMYIIIECTBO = emy Nno6e3/10 CIYKHTh IT0J] HadajloM 3HAMECHHUTOTO
ne Péiitepa; advantage [od va:ntidz]; commission [ko 'mif(e)n] — noanomouue;
oguyepckoe 3s8anue; obszannocmu oguyepa; komuccus; under — noo
/KOMAHOOBAHUEM, PYKOBOOCMBOM, HAOII0OeHueM u m. n. koeo-i./; famous
[ fermos]), and fought in the Mediterranean engagement (u cpakatbcs B
cpeauzeMHomopckoit outse; fought [fo:t]; to fight — opamscs, cpasrcamuvcs;
Mediterranean [,medrto remron]; engagement [1n'gerdzmont] —
obsizamenvcemeo; leoen. 6oil, cxeamka; 10 engage [m'geid3] — esosnexamo;
leoen.| zasazvieams 6our) in which that great Dutch admiral lost his life (B
KOTOPOH TOT BEJMKAW TOJUIAHICKWAW aJMupall JUImmics >ku3Hu; admiral

['@edm(o)ral]; to lose [lu:z] — mepsams, ympauuseams).

A set of curious chances led him to take service with the Dutch, then at war
with France; and a predilection for the sea made him elect that this service
should be upon that element. He had the advantage of a commission under the
famous de Ruyter, and fought in the Mediterranean engagement in which that

great Dutch admiral lost his life.

After the Peace of Nimeguen (nocie Humserenckoro mupa’) his movements
are obscure (ero mepemerieHHs HesICHBI; Mmovement ['mu:vmont] —
Inepel osuicenue, nepemewenue; 10 move [mu:v] — /nepelosucamolcal; obscure
[ob'skjua]). But we know (Ho mbl 3Haem) that he spent two years in a Spanish
prison (duro oH MpoOBEN J1Ba Toja B UCHAaHCKOM TiopbMe; t0 spend — mpamume;

nposooums lepemsl; prison [ priz(a)n]), though we do not know (xotst mbI He

" Héiimeren (panee Humseren) — ropos B lomnanauu, riae B 1678-1679 rogax 6bu10
ITOATMCAHO IECTh MUPHBIX JOTOBOPOB, 3aBepIUBIINX BoMHY ®pannnu ¢ ['omnanauei,
Ucnanueit, Asctpueit, LlIBenueii u lanuei.
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snaem) how he contrived to get there (kax on ymyapwiics Tyna momacts; tO
contrive [kon'trarv] — npudymsieams, uzobpemams; cymems, yxumpumsocs). It
may be due to this (310 MoxeT OBITH CBs3aHO MMEHHO ¢ 3TuM; 10 be due to —
saenamocs creocmeuem; due [dju:] — oonorcnwiii; o6s3anneni) that upon his
release (uto mo ocoboxaenuu; release [ri'li:s]) he took his sword to France
(on nepenec mmary Bo ®panmuio; to take; sword [so:d] — meu; wnaea), and
saw service with the French (u Obu1 Ha citysxOe y dpaniry3os; t0 see service —
cayoicumn;, 10 See — eudems; nosudams; ucneimamo, nepexcums) in their
warring upon the Spanish Netherlands (B ux Boiine c¢ MWcmanckumu

Hunepnannamu®; to war — soesamo, secmu 6otiny; War — 60iina).

After the Peace of Nimeguen his movements are obscure. But we know that
he spent two years in a Spanish prison, though we do not know how he
contrived to get there. It may be due to this that upon his release he took his
sword to France, and saw service with the French in their warring upon the

Spanish Netherlands.

Having reached, at last, the age of thirty-two (nocturnys Hakoserr Bo3pacra
tpuauatd  AByx [ner/; to reach — mpomseusams Ipyxyl; 0oxooums,
oocmueams), his appetite for adventure surfeited (/mockosbky/ ero xaxmia
NPUKITIOYCHUN YIOBICTBOpHIAch, appetite ['epitart] — annemum,; casxicoa,
skyc, ckionnocms; t0 surfeit ['s3:fit] — nposerame upesmepnocmv 6 eoe;
npecviams, be surfeited — npecormumscs), his health having grown
indifferent (a 3m0poBbe MomaTHYyNMOCH: «cTano HeBakHbIM»; health [hel6]; to
grow — pacmu; cmanosumscs) as the result of a neglected wound (kax
pe3yNbTaT 3amylieHHOTo paHeHus; result [rr'zalt] — pesyromam; umoe,

cnreocmeue;, to neglect [ni'glekt] — npenebpecams; 3abpacvieams; wound

8 Vcnanckue Hunepnanmst (1556-1714) — HOxusie Hunepnasas! Iof yIpaBleHHeM
Hcnanun.
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[wu:nd] — pana, panenue), he was suddenly overwhelmed by homesickness
(ero BHe3ammHO OXBATHIIAa TOCKa 10 poauHe; sudden — euezannwiir; 10 overwhelm
[,ouvo'welm]| — owenomnams, nopasxcame; nepenoiHsmsv, 081a0e8amsv /0
yyecmaax/; SiCkness — 6bozeszns; homesick — mockyrowuii no domy, no pooune;
sick — /opum.l uwyscmeyiowuii mownomy; lamep.l 6orvnot; cmpaoarowui,
mockyrowuii). He took ship from Nantes (on cenr Ha xopa6:ip u3 Hanra; to take
— bOpamw; cadoumvcs Ina aemobdyc, kopaoae u m. o./) with intent to cross to
Ireland (¢ mamepenwem yrieiTh B Mpaanauio; intent [in'tent]; to cross —

nepecexkams, NepenpasisimsvCsi).

Having reached, at last, the age of thirty-two, his appetite for adventure
surfeited, his health having grown indifferent as the result of a neglected wound,
he was suddenly overwhelmed by homesickness. He took ship from Nantes with

intent to cross to Ireland.

But the vessel being driven by stress of weather into Bridgewater Bay (#o
MOCKOJIBKY IITOPM 3arHai cyaHo B bpumkyorepckyro 0yxTy; vessel ['ves(o)l]
— cocyo; kopabaw, cyono; driven ['driv(e)n]; to drive [drarv] — e30ump;
enamo, necmu leempom, meuenueml; stress of weather — 6yps, wmopmosas
nozooa; stress — cmpecc; oasnenue, nanpsxcenue), and Blood's health having
grown worse during the voyage (a 31opoBbe briajia yxyammiocsk: «CTano XyxKe»
BO Bpems miaBanus; during [ djusrin] — 6 meuenue, 6o epems; voyage [ vonds]
— naasanue, mopcrkoe nymeutecmaue), he decided to go ashore there (ou pern
coiitn Ha Oeper tam; to decide [di'said]; shore — bepee [mops, ozepa, oxeanal,
nobepeacve), additionally urged to it by the fact (nomonnuTensHO
noOyxnaemMbiii K 3ToMy Tem ¢akrom; additionally [o'dif(a)n(o)li]; to add —
npubasisims) that it was his mother's native soil (uto 310 pommua: «pojHas

3eMJIsh» ero Marepw; native ['nertiv]).
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But the vessel being driven by stress of weather into Bridgewater Bay, and
Blood's health having grown worse during the voyage, he decided to go ashore

there, additionally urged to it by the fact that it was his mother's native soil.

Thus in January of that year 1685 (tak B suBape Toro 1685 roma; January
['dzeenju(o)r1]) he had come to Bridgewater (o mpudsur B bpumkyotep),
possessor of a fortune (Bmamerner; cocrostHust; POSSESSOr [pa’zesa]; tO possess
[po'zes] — enadems, obaaoams, fortune [ fo:fon] — opmyna; cuacmoe,
boeamemeso, cocmosnue) that was approximately the same (koropoe ObLIO
npuOIM3UTEILHO TakuM ke, approximately [o'proksmmitli]) as that with which
he had originally set out from Dublin (¢ xakum oH W3HAYAILHO OTIPABUIICS W3

Jlyosimua) eleven years ago (ojMHHAIIATH JIST HA3a1).

Thus in January of that year 1685 he had come to Bridgewater, possessor of a
fortune that was approximately the same as that with which he had originally set

out from Dublin eleven years ago.

Because he liked the place (mockosibky emy moHpaBuioch mecto), in which
his health was rapidly restored to him (B koTopom 3/10poBBE OBICTPO K HEMY
BepHyJsock; rapid ['repid] — Owvicmpuoui; to restore [ri'sto:] — 6ozspawams na
mecmo, 6 npedcrhee cocmosinue;, éoccmarnasiueéams), and because he conceived
(n mockosbky oH monsut) that he had passed through adventures enough for a
man's lifetime (uto mepeXXusI MPUKIIOYCHMS, TOCTATOYHBIC IS LEIOH JKU3HH;
to passed through [0ru:] — mnpoxooums wuepes; nepescums, ucnvimamo
/muwenust, mpyonocmu/; lifetime — npoodonsxxcumenvnocms  dicusnu; yenas
orcusnw), he determined to settle there (on permmn mocenuthest 37ech; tO

determine [di'ts:min] — onpeoensmo; pewams), and take up at last the
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profession of medicine (3aHsThCS HAKOHEI-TO MEIUIIMHCKOM mpodeccueii; {0
take up — noonumamo; 6pamocs [3a umo-u1.l, sanumamocs luem-n./; medicine
['meds(o)n, ‘'medisin] — meouyuna) from which he had, with so little profit,
broken away (ot koTopoli oH, ¢ Tako¥i MaJioit BeIro10i, otomé; profit [ profit];
to break away — ompwsisamocs; omoanumscs; uzbasumvcs, noxonuums; to

break [breik] — romamslcal).

Because he liked the place, in which his health was rapidly restored to him,
and because he conceived that he had passed through adventures enough for a
man's lifetime, he determined to settle there, and take up at last the profession of

medicine from which he had, with so little profit, broken away.

That is all his story (Bot u Bcs ero uicropus), or SO much of it as matters (vu
TaKk MHOTO €€ = ma eé uacme, 9TO UMeeT 3HadcHue) up to that night (1o Toi
Houn), SiX months later (mects mecses crnycrs), when the battle of Sedgemoor
was fought (korma mpomsonuia 6utsa npu Cemxmype; fought [fo:t]; to fight —

OpamuvCsi, CPAANCAMbCSl).

Deeming the impending action no affair of his (cuuras mnpencrosiiee
cpakeHue He cBouM jaeioM; to impend [m'pend] — radsueamwvcs; nasucamo
lo6 onacnocmul; action [ &kf(o)n] — oeiicmsue; 6ou, cpaxcenue), as indeed it
was not (kak B camom jenie oHo u Obuto), and indifferent to the activity (u
paBHOAYIIHBIN K aktuBHOCTH) With which Bridgewater was that night agog
(kotopoii bpumkyorep OblT1 oOXBaueH B Ty HOYb; agog [o'gog] —
6030VoHcOEnHbLIL, ceopatowuil om arodbonvimemea unu Hemepnenus), Mr. Blood
closed his ears to the sounds of it (muctep bian 3akpeut yium = ocmanics 2nyx K
e¢ 3Bykam; sound [saund]), and went early to bed (u pano nér cnats; to go to

bed — omnpasismucs cnamo: «6 nocmeinvy).
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That is all his story, or so much of it as matters up to that night, six months

later, when the battle of Sedgemoor was fought.

Deeming the impending action no affair of his, as indeed it was not, and
indifferent to the activity with which Bridgewater was that night agog, Mr.

Blood closed his ears to the sounds of it, and went early to bed.

He was peacefully asleep long before eleven o'clock (on crniokoiino ycHym
3aJI0JITO JI0 OJIMHHAJIATH Bedepa, asleep — cnmawuir), at which hour, as you
know (B kotopom uacy, kak Bbl 3Haete), Monmouth rode but with his rebel host
along the Bristol Road (MonmyT ABUHYJICS JHIIE CO CBOUM MSTEKHBIM
BOiickoM 1o bpucroasckoit mopore; to ride — examo 6epxom, ckaxamo;
nanpasismocs; rebel ['reb(o)l] — noscmaney, msmeowcnux, host [houst] —
macca, moana; Inoom.l eoticko), circuitously to avoid the marshland (oxosbHbBIM
nyTéM, 4TOOBI M30eKaTh OOJOTHCTONM MECTHOCTH; Circuitous [s3:'kju:itos] —
Kpyorchwlil, oxonvusitl o nymul; t0 avoid [o'vord]; marsh — 6onromo; land —
semns) that lay directly between himself and the Royal Army (uro nexana
npsiMo Mexy HuM U KoposieBckoii apmueii; to lie — neoicams; pacnonacamocs;

direct [d(a)1 rekt] — npsmon).

He was peacefully asleep long before eleven o'clock, at which hour, as you
know, Monmouth rode but with his rebel host along the Bristol Road,
circuitously to avoid the marshland that lay directly between himself and the

Royal Army.

You also know (Ber Taxxe 3uaete) that his numerical advantage (uto ero
quclieHHOe  mpeBocxoacTBo;  humerical  [nju:'merikl] —  wucnosot,
yucnennwii))—possibly  counter-balanced  (BepositHO,  ypaBHOBEIIEHHOE;

counterbalance ['kaunto,balons] — /mex./ npomusosec; ypasnosewusanue) by
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the greater steadiness of the regular troops (Gosibiieit BBICPIKKON PeryIsIpHBIX
Boiick; steadiness [ 'stedinos] — ypasnosewennocms, camoobnaoanue; regular
[ 'regjola]; troop — omps0, epynna nodetr; troops — soticka) on the other side
(¢ napyroit cropons)—and the advantages (u mpemmyiiectsa; advantage
[od'va:ntids]) he derived from falling by surprise upon an army (/koropsie/
MoHMyT U3BIEK M3 HEOXKHUIAHHOTO HamajaeHus Ha apmuio; to fall — naodame;
nanaoamo; by surprise — meoowcudanno, epacnnox; SUrprise [so'praiz] —
cropnpus; neoxcuoannoe nanaoenue) that was more or less asleep (koropas
oonee wm menee crana), were all lost to him (6sum coBcem yTpadensr st
nero) by blundering and bad leadership (u3-3a rpyObIx OIIMOOK M ILIOXOIO
pykoBoxctBa, to blunder — eopybo owubamscs; leader ['li:do] —
pyKogooumenv; Komanoup, audep, 10 lead — eecmu; pyrxosooums;
rkomanoosams) before ever he was at grips with Feversham (emié mo toro, kak
OH BCTyIWJI B Ooui ¢ DeBeprremMoM; grip — cxsamouisanue; cocamue; to come to
grips with — cxsamumocs lo 6opyaxl; noootimu eniommuyro, ecmynumo 6

bopvhy).

You also know that his numerical advantage—possibly counter-balanced by
the greater steadiness of the regular troops on the other side—and the
advantages he derived from falling by surprise upon an army that was more or
less asleep, were all lost to him by blundering and bad leadership before ever he

was at grips with Feversham.

The armies came into collision (apmuu TpuIUIM B CTOJKHOBEHHE =
croaknyuck; collision [ka'lr3(a)n]) in the neighbourhood of two o'clock in the
morning (oxoJsio AByX 4acoB ytpa; in the neighbourhood of — no coceocmsy c,
nobnuzocmu om; npumeprno; neighbourhood ['neitbohud] — coceocmso;

oauzocme; Neighbour ['nerba] — coced, coceora). Mr. Blood slept undisturbed

40



(Muctep bman cman, He motpeBoxeHHBIH; tO Sleep; to disturb [dr'sts:b] —
sonnosams, mpesodxcums) through the distant boom of cannon (nanéxum ryjgom
nymek; through [0ru:] — uepes; no npuuune, uz-3a; distant ['dist(o)nt]; cannon
[mn. . cannon/ — nywrxa, opyoue). Not until four o'clock (ve mo = suwe B
yeThIpe daca), When the sun was rising (koraa cosniie /Havano/ MoaHUMATHCS,
to rise [raiz] — socxooums) to dispel the last wisps of mist (uro0Osr paccesTs =
pazeonsis iocieaHue oodnadyka rymana; to dispel [di'spel]; wisp — nyuok, kiox
[conomut, cenal;, xknouok, cned, ocmamox; ovimox) over that stricken field of
battle (max Tem monem Opanm; stricken field — nozre oOpanu; stricken —
nopasxcénnviil lbonesnvio, copeml; Iknuowcn.l panenviit; 6onvnou; to strike —
voapsims, nopasxcams), did he awaken from his tranquil slumbers (on
npoOyauics oT cnokoiHoro cHa; to awake [o'welk] — npobyacoamvwlcsl;

tranquil ['treenkwil] — cnoxotinwiil, mupneiir; slumber — /nosm./ con).

The armies came into collision in the neighbourhood of two o'clock in the
morning. Mr. Blood slept undisturbed through the distant boom of cannon. Not
until four o'clock, when the sun was rising to dispel the last wisps of mist over

that stricken field of battle, did he awaken from his tranquil slumbers.

He sat up in bed (ou cen B moctenu; t0 Sit — cudemsw; caoumpcs; to Sit Up —
caoumocs luz neacaueco nonoxcenusl), rubbed the sleep from his eyes (nporép
OT cHa TIJiaza: «BeITep coH u3 raszy), and collected himself (u coOpascs ¢
mbicisivmu; to collect [ko'lekt] oneself — osradems coboil, npuiimu ¢ cebs,
ONOMHUMbCS, COOpamvbcsi ¢ Mblcaamu:. «coopamv  cebsy). Blows were
thundering upon the door of his house (yaapsl rpoxoTaiu 1mo aBepu ero jaoma),
and a voice was calling incoherently (i /geii-to/ romoc kpuyan OeccBs3HO;
incoherently [,inkou’hror(o)ntli]; coherent [kou'hrar(o)nt] —  cessmbiil,

nowsmusiti). This was the noise (umenno stoT 1rym; Nnoise [noiz]) that had
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aroused him (pa3oymun ero; to arouse [o'rauz]). Conceiving that he had to do
with some urgent obstetrical case (mosarasi, 9T0 emy HpPUAETCS UMETh JIEI0 C
KaKMM-TO CPOYHBIM cliydaeM pojoBcriomoxenus; /to have/ to do with — umems
oeno ¢, 3anumamscs; urgent ['s:dz(o)nt]; obstetrical [ob'stetrikol] —
AKyuepcKull, pooo8cnomozameivHulll;, Case — cayuail;, cayuyail 3a601e6anust),
he reached for bedgown and slippers (on moTsHyJCS 32 HOYHBIM XajgaToM U
tankamu; bedgown ['bedgaun] — /ocenckasl mnounas pybawxa; gown —
naamoe locenckoel; xanam; nounas pyoawra), 1o go below (uro0sr ciycTuthes

BHU3).

He sat up in bed, rubbed the sleep from his eyes, and collected himself. Blows
were thundering upon the door of his house, and a voice was calling
incoherently. This was the noise that had aroused him. Conceiving that he had
to do with some urgent obstetrical case, he reached for bedgown and slippers, to

go below.

On the landing (na necramunoi muomanke) he almost collided with Mrs.
Barlow (on enBa He ctosnkHyscs ¢ muccuc bapnoy; to collide [ko'laid]), new-
risen and unsightly (tosbko BcTaBiel W Hed€caHOM; NEW — HO6bIlL; HeOa6HO,
moavko umo; 10 rise [raiz] — socxoodums; ecmasame Ina nocu, nocie cual,
unsightly [an'saitll] — wexpacuswiti, nenpuensiousiti; Sight —  3penue;
Ikpacuswiiil 6uo), in a state of panic (B cocrosnuu nauuku; panic ['penik]). He
quieted her cluckings with a word of reassurance (on ycriokows e€ KyaaxTaHbsl
cioBoMm yremenus; to quiet ['kwarat]; to cluck — xyodaxmams; reassurance
[,ri:a' fuar(e)ns] — yeepenue; ymewenue; noobaopusanue), and went himself to

open (u cam MOMIEN OTKPHIBATH).
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On the landing he almost collided with Mrs. Barlow, new-risen and unsightly,
in a state of panic. He quieted her cluckings with a word of reassurance, and

went himself to open.

There in slanting golden light (tam B kocom 30moTom cBere; golden —
sonomucmerit; sonomott; gold — zonomo) of the new-risen sun (Toibko
nojusBiierocss connna) stood a breathless, wild-eyed man (crosu
3aIbIXaBIIHUICS YeIIOBEK ¢ Oe3yMHBIM B30opoM,; to stand; breathless [ 'breblos] —
3anvixasuuiics, 3aovixaowuiics, Oezovixanunwiil,; breath — owixanue) and a
steaming horse (1 B3MbLUIEHHAs JIoIIaab; Steaming — esloerssiowuti nap; steam
— nap). Smothered in dust and grime (TokpbITEIN NBUIBIO U TPsA3bi0; 10 sSmother
['smAda] — Oyuums; eycmo noxkpuvleams; Qrime — 2nyb60Ko 8besuIascs epsisb,
caoxca), his clothes in disarray (oxexna ero /obuta/ B Oecnopsiake), the left
sleeve of his doublet hanging in rags (nessbiii pykas ero my6nera® Bucen B
noxmothsax; doublet ['dablit]), this young man opened his lips to speak (stot
MOJIOJION YeJIOBEK OTKPBUI T'yOBI, 4TOOBI 3aroBopuTh), et for a long moment
remained speechless (omnako monryro MuHYTY ocTaBajics HeMbIM; moment —

mu2, Momerm, muryma; Speech — peus).

There in slanting golden light of the new-risen sun stood a breathless, wild-
eyed man and a steaming horse. Smothered in dust and grime, his clothes in
disarray, the left sleeve of his doublet hanging in rags, this young man opened

his lips to speak, yet for a long moment remained speechless.

In that moment (8 Ty munyty) Mr. Blood recognized him for the young

shipmaster, Jeremiah Pitt (muctep brnaa y3nanm B HEM MOJIOIOTO KamnmuTaHa

% Jly6iet — poj kKam30J1a, My’KCKas BEPXHAS OJekK/1a, PACTIpOCTPaHEHHAS B 3amaHoM
EBpore B nepuoa ¢ 1330-x ronos no 1670-¢ roxa.
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Jlxepemarto IIutra; to recognize [ rekognaiz]), the nephew of the maiden ladies
opposite (mIeMsHHHKAa HE3aMYy)KHHX JaM HalpoTuB; OPPOSite ['opozit] —
npomueononoxcusiil; nanpomus), one who had been drawn by the general
enthusiasm (uemoBeka, KOTOPBIA OBLT BTSHYT OOLIMM BOOYIICBICHUEM;
enthusiasm [in'0ju:zieez(o)m] — socmope, 6ocmopoicennocmn;, 80o0yuiesnenue,
snmysuasm) iNto the vortex of that rebellion (8 BogoBopoT TOro BoccTanus).
The street was rousing (yiauma npoceinanacs), awakened by the sailor's noisy
advent (pa30OykeHHast IIYMHBIM IpHOBITHEM MOpsiKa, NOISy ['noizi]; advent
[ ‘eedvont] — /xknuoicn./ npubwvimue, npuxoo); doors were opening (oTKpbIBaINCH
nsepu), and lattices were being unlatched (1 ormupanuce pemérku /Ha okHax/;
to unlatch — omxpuisams 3anop, oceoboscoamv 3awénxy; to latch —
3anupams Ha 3awénky, 3aoeudxcky; latth — wexonoa, sawénka) for the
protrusion of anxious, inquisitive heads (mis BbiCOBBIBaHHS OECIIOKOHHBIX
JTIOOOMBITHBIX TOJIOB; protrusion [pro'tru:z(o)n]; anxious [‘en(k)fos] —

becnoxkoswuiics,; mpesodichulil, becnoxotnsiil; iNQuisitive [ 'kwizativ]).

In that moment Mr. Blood recognized him for the young shipmaster, Jeremiah
Pitt, the nephew of the maiden ladies opposite, one who had been drawn by the
general enthusiasm into the vortex of that rebellion. The street was rousing,
awakened by the sailor's noisy advent; doors were opening, and lattices were

being unlatched for the protrusion of anxious, inquisitive heads.

“Take your time, now (roskasyiicta, He CIEIINTE: «BO3bMUTE BPEMs»; NOW —
ceuuac; noxcanyiucma, nociywanme),” said Mr. Blood (ckazan muctep bian).
“I never knew speed made by overhaste (Hukorma He 3HAJI CKOpPOCTH,
CICJaHHYIO M3JIMIIHEH MOCMEIIHOCTIO = HUKOTIa HE BHEI, YTOOBI M3JIUIITHSS
Crenika MpuBOAMIA K A00py; haste — nocnewnocms, moponausocms,

cnewka).”
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But the wild-eyed lad (#o ronoma ¢ jguxkmm B3risaom; lad — mansuux,
ronowa, napens) paid no heed to the admonition (xHe oOpaTun BHMMaHUs Ha
3ameuanue; t0 pay — maamums;, obpawamv /énumanue/; admonition
[,eedmo'nif(a)N] — npedocmepesicenue, npedynpedcoenue;, HacmasieHue,
cosem). He plunged, headlong, into speech (ou crpemuTensHO Havan peys:
«HBIPHYJ TOJIOBOM Brepén B peub»; t0 plunge — wwpsame, noepyscamovcs,
nyckamocs;, headlong ['hedlon] — conosoii  enepéo; cmpemumenvho,
bespaccyono), gasping (JoBs pToM BO3ayX; t0 gasp — oOwsiwwames ¢ mpyoom,

3a0vixamucsi; 108umov 6030yx), breathless (3agprxascs).

“Take your time, now,” said Mr. Blood. “I never knew speed made by

overhaste.”

But the wild-eyed lad paid no heed to the admonition. He plunged, headlong,

into speech, gasping, breathless.

“It is Lord Gildoy (sto nopx 'mnmoit),” he panted (¢ tpyaom BeimaBui oH; to
pant — msorceno dviuams,; cosopums 3advixasicy). “‘He is sore wounded (on
TSDKEJIO PaHeH; SOre — oOosiesnennslll, OOIbHOU; culbHo, msiceno; wounded
['wu:ndid])... at Oglethorpe's Farm by the river (na dbepme Ornropna y pexwu). |
bore him thither (s mepenéc ero Tyna; to bear [bea] — /nepe/nocumn; thither
['0100] — /knuowcnh., yem./ myoa, ¢ my cmopony)... and... and he sent me for you
(u... u oH mocaan MeHs 3a Bamu; to send). Come away (uaémre; to come away

',’

— yxooumn, yeszaxcams)! Come away

He would have clutched the doctor (on 0w cxBaTwi nokTopa), and hauled him
forth by force (u yrammn Ob1 ero cwioit; to haul [ho:l] — msanyms, mawume;
forth — enepéo, oanvwe; napyacy) in bedgown and slippers as he was (B xanare
u Tankax, kak Tot Obu1). But the doctor eluded that too eager hand (1o moxTop

YKJIOHWJICSI OT TOW CIIMIIKOM HereprienuBoil pykw; to elude [1'lu:d]; eager —

45



CMPACMHO JHCEAATOWUTL, HCANCOVWULL, IHEPeUUHbI, akmusHbulil [0 dcenanuu,

arcecmel).

“It is Lord Gildoy,” he panted. “He is sore wounded... at Oglethorpe's Farm
by the river. | bore him thither... and... and he sent me for you. Come away!

'9’

Come away

He would have clutched the doctor, and hauled him forth by force in bedgown

and slippers as he was. But the doctor eluded that too eager hand.

“To be sure, I'll come (xoneuno, s moitmy; sure [[o:, [us] — yeepenmwiii;
necommnennwlll;, koneuno),” sald he (ckazam on). He was distressed (on Obu1
pacctpoen; distressed — cmpaoarowuii; ocopuénnwiir; to distress [di'stres] —
npuuuname 2ope; myuumo, mpesodxcums). Gildoy had been a very friendly,
generous patron to him (I'miamoii ObUT OYEHB JAPYIKEIIOOHBIM, IIEIAPBIM
MOKpOBUTENIEM JUIsl Hero; generous [ dzen(o)ras]) since his settling in these parts
(c Tex mop, kak biang mocenuiics B 3TUX Kpasx; part — vacme; parts — kpas,
mecmuocms). And Mr. Blood was eager enough (u muctep biiaj BecbMa xena;
enough [1'naf] — odocmamouno; lycun.l eecoma) to do what he now could
(cnenath /Bcé/, uto Teneps mor) to discharge the debt (utoGs! yrmatuts gosr; tO
discharge — pasepyorcamn; svinonnsme doneosvle 0ba3amenbcmea; niAMumMb,
noecawams [oonel; debt [det]), grieved that the occasion should have arisen
(omeuaneHHbIH /Tem/, 9TO citydait peacTaBuiIcs; 0ccasion [a'kerz(a)n]; to arise
[o'ra1z] — soznuxame, noseismecs), and in such a manner (1 B Takoii MaHepe =
¥ TakuM 00pazom; manner — wemoo, cnocot; manepa)—Tifor he knew quite well
(100 oH 3HAT OYEHBL XOPOIIIO; quite — enonne, cosepuienno) that the rash young
nobleman (uro Oe3paccymublii MoOJOMOM JaBOpsHUH, Noble ['noubl] —

onacopoonwiir) had been an active agent of the Duke's (0bur akTuBHBIM
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CTOpOHHHMKOM Teprora;, agent ['eidz(o)nt] — aeemwm, npeocmasumeny,

NOCPeoHUK).

“To be sure, I'll come,” said he. He was distressed. Gildoy had been a very
friendly, generous patron to him since his settling in these parts. And Mr. Blood
was eager enough to do what he now could to discharge the debt, grieved that
the occasion should have arisen, and in such a manner—for he knew quite well

that the rash young nobleman had been an active agent of the Duke's.

“To be sure, I'll come (koneuno, s moimay). But first give me leave (Ho
cHadyasia MO3BOJIBTE MHE: «JaiTe MHe Imo3BoseHue») to get some clothes and
other things (npunectu onexay u apyrue Bemum) that | may need (kotopsie Mue

MOT'YT MTOHAI00UTHCS).”

“There's no time to lose (Henb3s TepsATh HU MHUHYTBL: «HET BPEMEHH, YTOOBI

TEPATHY).”

“Be easy now (Hy e, YCIIOKONTeCh: «OynbTe CIIOKOMHBD»; easy ['i:z1] —
néekutl; cnoxouinwlil, paccraonennsitr). I'll 1ose none (s He morepsito /BpemenHw/;
none [nan] — nuxaxou, nuumo /uz ynomsuymoeo/). | tell ye again (rosopro Bam
cHoBa; Yye [ji:] — /vem., ouan./ vt /eo. unu mn. u./), ye'll go quickest by going
leisurely (Bb1 Oymere mBUraThesi OBICTPEE BCETO, IBUTAsCh O€3 CIECIIKH = BbI
JIoeaeTe cKopee, eciu He Oymere cmemuTh; leisurely ['legali] — we cnewa,
cnokouino; Ha oocyee, leisure ['lezo] — odocye). Come in (Bxoaute)... take a
chair (camurecnh: «6epute crym»)...” He threw open the door of a parlour (on
pacmaxHyJs JBeph rocTuHOM; t0 throw open — omxkpwieams, pacnaxusams, t0

throw — épocams, parlour ['pa:la]).

“To be sure, I'll come. But first give me leave to get some clothes and other

things that I may need.”
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“There's no time to lose.”

“Be easy now. I'll lose none. I tell ye again, ye'll go quickest by going

leisurely. Come in... take a chair...” He threw open the door of a parlour.

Young Pitt waved aside the invitation (momomoit ITutt oTmaxmyscs oT
NPUTTIANICHUS:  «OTMaxHyJl  MpHIVIAIIEHWe B CTOPOHy»; Invitation
[,mv1 terf(a)n]).

“I'll wait here (s momoxay 31ecs). Make haste, in God's name (nocrermre:
«crenanTe cremky», Bo uMs bora = bora pamu).” Mr. Blood went off to dress
(Muctep bman ymén omerscs; to go off) and to fetch a case of instruments (u
3aXBaTHTh CYMKY C HHCTpyMeHTamu, to fetch — /cxooums u/ npunecmu,; case —

AWUK, KOPOOKA, CyMKaA, yemooaH, instrument [ 'mstromant]).

Young Pitt waved aside the invitation.

“I'll wait here. Make haste, in God's name.” Mr. Blood went off to dress and

to fetch a case of instruments.

Questions concerning the precise nature of Lord Gildoy's hurt (Borpocsr,
Kacaromrecs: TOUHON MPUPOLl paHeHus jopaa ['unmos; to concern [kon's3:n]
— racamvcs, 3ampacusams; precise [pri‘sais]) could wait until they were on
their way (mMorum momoiath 10 Toro, kak onu oyayt B mytn). Whilst he pulled
on his boots (moka on HarsruBan camnoru; to pull [pul] — msanyms; boot —
bomunox; canoe), he gave Mrs. Barlow instructions for the day (ou nan muccuc
bapnoy ykaszanus wa aens), wWhich included the matter of a dinner (kotopsie
BKIrOUanu Bompoc obena; to include [m'klu:d]) he was not destined to eat
(/koropeiit/ emy He cyxkaeHo Obio cbecTh; t0 destine ['destin] —

npeoonpeoesimo, NPeoOHA3HAYAMD ).
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Questions concerning the precise nature of Lord Gildoy's hurt could wait until
they were on their way. Whilst he pulled on his boots, he gave Mrs. Barlow
instructions for the day, which included the matter of a dinner he was not

destined to eat.

When at last he went forth again (korza maxownerr oH cHoBa BbImiein), Mrs.
Barlow clucking after him like a disgruntled fowl (muccuc bapioy kymaxrana
3a HUM = uula 3a Hum, Kyoaxud, Kak paccepskennas kypuua; fowl [faul] —
oomawnsiss nmuya, oco6. kypuya), he found young Pitt smothered in a crowd
(to obHapyxua roHoro Ilurra okpykéHHoro Ttojmoi; to smother ['smads];
crowd [kraud]) of scared, half-dressed townsfolk (ucnyrammeix, mosayomersix
ropoxan; half [ha:f] — nonosuna; nanonosuny; townsfolk ['taunzfouk]; folk
[fouk] — moou, onp. epynna nodeuw)—mostly women (riaBabsiM 00pazom
senmnma)—who had come hastening for news of how the battle had sped
(KOTOpBIE TOPOILIHUBO: «TOPOISICH» MPHIILUTH 3a HOBOCTSIMH O TOM, KaK IPOIIIa
outBa; to hasten ['heis(o)n]; to speed — 6wicmpo npoxooums; Ilycm./
npeycnesams). The news he gave them (HoBoctu, /koTOpble/ OH UM COOOIIIHIT,
to give — oasams; coobwams) was to be read in the lamentations (mosxHO ObLTO
npodecTh B cteHanusx) With which they disturbed the morning air (xoTopsivu

OHU BCTPEBOKWIIM YyTPSCHHUHN BO3/YX).

When at last he went forth again, Mrs. Barlow clucking after him like a
disgruntled fowl, he found young Pitt smothered in a crowd of scared, half-
dressed townsfolk—mostly women—who had come hastening for news of how
the battle had sped. The news he gave them was to be read in the lamentations

with which they disturbed the morning air.
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At sight of the doctor (mpu Buzme mgoxtopa), dressed and booted (omeroro u
o0yroro; to boot — naodesamv Gomunku;, obysamscs), the case of instruments
tucked under his arm (c cyMKoii ¢ HHCTpYMEHTaMU TI0JI MBIIITKOM: «3aCyHYTOM
o1 pyky»; to tuck — nooeubamo, noobupamo looexcoyl; 3acosvieamn; arm —
pyka lom xucmu oo nneual), the messenger disengaged himself from those
(BecTHUK OCBOOOIIICS: «OCBOOOIMI ceOs» OT Tex; messenger [ 'mes(o)ndzo] —
BeCMHUK; NOCBUIbHLII, Kypbep, nocianey; message ['mesid3] — coobuwenue,
oonecenue; t0 engage [m'geids] — sosrexams; obs3v16ames) Who pressed about
(kTo TommmIICS BOKPYT; tO Press — owcams; 0asums, mecHUmM»b;, NpPeccosams),
shook off his weariness (crpsxuyn ¢ cebs ycranocTs, to shake — mpsacmu,
scmpsxusamp; Weariness ['wiormos]; weary [‘wiorl]] —  ycmanwli,
ymomnénnwiti) and the two tearful aunts (v aByx turagymmx Térymiek; aunt
[a:nt]; tearful ['tiaf(a)l]) that clung most closely (uto neHynu Ommke Beex; to
cling — yennsmocs, npununame; closely ['klousli] — 6nusxo; ennommyio;
mecno), and seizing the bridle of his horse (u, cxBatus y3aeuky normraau; to
seize [si:z]), he climbed to the saddle (B3o0Opascs B cemo; to climb [klaim] —
630UPAMbCL, CLE3aMmb).

“Come along, sir (uaémre xe, cap; come along! — nowwru!, uoém!, nocnewu!;
to come along — uomu emecme; along — eoonw; emecme, c),” he cried
(kpuknyn o). “Mount behind me (caaurecs 3a muoi; to mount [maunt] —

830UPaAMbCsl; CaoumvpCsi /Ha 10uaosb, 6 ceoilo, Ha senocuned/).”

At sight of the doctor, dressed and booted, the case of instruments tucked
under his arm, the messenger disengaged himself from those who pressed about,
shook off his weariness and the two tearful aunts that clung most closely, and

seizing the bridle of his horse, he climbed to the saddle.

“Come along, sir,” he cried. “Mount behind me.”
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Mr. Blood, without wasting words (muctep bian, He Tpats ciioB: «0e3 TpaThl
cioBy; to waste — mepams dapom, mpamums enycmyio), did as he was bidden
(cneman, xak ero mpocwid; t0 bid — /knuowcn. npuxasvieams; npocumyw). Pitt
touched the horse with his spur (ITutt Tponyn nomaae mmopoii; to touch [tatf]
— wracamsvcsi, mpoeams). The little crowd gave way (ueOosbinas Tosma
paccTymnuiachk: «jaaia myte»), and thus, upon the crupper of that doubly-laden
horse (1 Tak, Ha KpyIie Toil BaBoiHe HarpyxeHHoi jgomaau; doubly ['dabli]; to
lade — epysums, nacpyacams), clinging to the belt of his companion (zepxacs
3a TOSIC CBOETO CIIyTHHKA; companion [kom'peanjon] — mosapuwy;, cnymhux,
xomnanwvor), Peter Blood set out upon his Odyssey (ITutep bnan otnpasuics B
cBoro oxauccero; Odyssey ['odisi]). For this Pitt, in whom he beheld no more
than the messenger of a wounded rebel gentleman (160 stot ITuTT, B KOTOPOM
OH BHUJECI He 00JjIee YeM IOocIaHIla PaHCHOI0 MATEIKHOTO aBopsHuHA; t0 behold
[b1'hould] — ysudems, 3amemums, y3pems; gentle — bracopoonwiii, 3nammwiii),
was indeed the very messenger of Fate (B melicTBUTEIBLHOCTH OBLI CaMHM

nocyanieM Cynp0bi).

Mr. Blood, without wasting words, did as he was bidden. Pitt touched the
horse with his spur. The little crowd gave way, and thus, upon the crupper of
that doubly-laden horse, clinging to the belt of his companion, Peter Blood set
out upon his Odyssey. For this Pitt, in whom he beheld no more than the
messenger of a wounded rebel gentleman, was indeed the very messenger of
Fate.

31ech TONbKO HEOOIBIION (hparMEeHT KHUTH.
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